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Η ΦΡΟΥΡΗΣΗ ΤΩΝ ΠΑΡΆΛΙΩΝ ΤΟΥ 
ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ ΡΕΘΥΜΝΟΥ 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΚΟΠΙΩΝ (1633) 

οι πολυάριθμες &χ.θέσεις των &νωτά.των Βενετων ά.ξιωματοόχων τΎjς 
Κρήτης ποu σώζονται στ1.ς βιβλιοθΎjκες κα1. τιΧ &ρχεϊα. τΎjς Βενετίας &.ποτελοuν, 
δπως ε!να.ι γνωστ6, πολότιμη πηγη yιιΧ. τη οιεpεόνησ·� τΎjς ίστορία.ς τοu νη
σιοu στη οιάρχεια τΎjς βενετοχρα.τίας1• 'Όμως, ή σημαντιχη αύτ1j &.ρχεια.χ1j 
έν6τητα παραμένει στο σόνολ6 της &.νέχοοτη χα.1. &.νεχμετάλλεuτη. 'Αρχεϊ 
νιΧ σημειωθεϊ δη &πο τ1.ς 150 περίπου γνωστΕ:ς &ς σήμερα. εκθέσεις �χουν 
3-ημοσιευτεϊ μ6νο οί 13, ενω &.ρκετΕ:ς είναι εκεϊνες ποu λανθά.νουν άκ6μη στ1.ς 
οιά.φορες άρχειαχΕ:ς συλλογές2• Στο &.νέχοοτο &ρχειαχο ύλιχο &νήχει χα.1. ή 

1. Βλ. Ρ. Molmenti, Ι Provveditori veneziani a Candia, ((Riρista Marittimω> 

30 (1897 ), σελ. 455-464. Πίνακες τών έκθέσεων ποό σώζονται στ·� Βενετία zχουν καταρ
τιστεί ά.πο τον Σπ. Μ. Θεοτόκη (Εlσαγωγfι εlς τfιν έρεvναν των μνημείων τής ίστορίας 
τοv 0Ελληνισμοv καί llJίq. η]ς Κρήτης έν τφ Κρατικφ Άρχείφ τοv Βενετικού Κράτους, έν 
Κερκύρ� χ.χ. {1926 ) , σελ. 63-67, ά.ρ.65-212 ) καt Ν.Δ. Ζουοιανό (0Ιστορία τής Κρήτης 
έπί 0Ενετοκρατίας, τόμ. 1, ΆθΊjναι 1960, σελ. 9-10)· πρβλ. Μ. Ι. Μανούσακα, Σύντομος 
έπισκόπησις των περt την βενετοκρατουμένην Κpήτην έpευνών, ((Κρητικa Χρονικa)) 23 
(1971 ) , σελ. 294 και σημ. 303. 

2. Οί οημοσιευμένες έκθέσεις είναι του Domenico Marcello (Relazione di Domeni

co Μ arcello, ritornato di consigliere di Candia delle cose di quel Regno, 157 4, 3 maggio, 

Venezia 1858 ), του Bernardo Venier (Relazione di Bernardo Venier, duca di Candia, 
1616, Venezia 1867 ), του Cosmo da Mosto (Relazione di Cosmo da Mosto sul s indi
cato di Leρante del 1543, zκο. Andrea da Mosto, Venezia 1894 ) , του Leonardo Que
rini (Relazione dell' isola di Candia, scritta da LeonaΓdo Quirini, nell' anno 1595, 
Firenze 1897 ) , του Giulio Garzoni (zκο. 'Αyαθαyγ. Ξηρουχάκ·ΙJ, Ή Βενετοκρατουμένη 
Άνατολή, Κρήτη καi Έπτάνησος, 'Αθ ήνησι 1934, σελ. 229-290 ) , τοϋ Zuanne Mocenigo 
{zκο. Στ. ΣπανάκΙJ, Μνημεία τής Κρητικής Ίστορίας, τόμ. 1, 'Ι-Ιράκλειον 1940 ), του 
Zuanne Sagredo (zκο. του lοιου, ((Κρητικa Χρονικa)) 3 (1949 ) , σελ. 519 - 533), τοϋ 
Francesco Morosini (zκο. του lοιου, Μνημεία τής Κρητικής Ίστορίας, τόμ. 2, 'Ηρά
κλειο 1950 ) ,  τοϋ Dolfin Venier {εκο. τοϋ 'ίοιου, ((ΚρητικaΧρονικά» 4 (1950), σελ. 319-
352 ) , του Filippo Pasqualigo (zκο. τοϋ lοιου, Μνημε'ία τής Κρητικής Ίστορίας, τόμ. 
3, 'Ηράκλειο 1953), τοϋ Benetto Moro (zκο. του tοιου, Β.π. , τόμ. 4, 'Ηράκλειο 1958), 
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ε:κθεση του Nicola Gualdo de Priorati, έπιθεωρητΎj τΎjς πολιτοφυλα.κΎjς 
τΎjς Κρήτης1, προς τον Lorenzo Contarini, Γενικο Προνοητή, του ε:τους 
1633, ή όποία. ε:χει ταξινομηθεί στην busta &ρ. 82 τΎjς σειρα.ς Collegio V 
(Secreta) Relazioni των Κρα.τικων 'Αρχείων τΎjς Βενετία:ς2• (Η Ε:κθεση πε
ριλαμβάνει λεπτομερείς κα.τα.λ6γους των θέσεων, δπου είχαν έγκατα:στα.θεί 
φρουρες για τΊjν πραστα.σία. κα.l φύλαξη των τεσσάρων οια.μερισμά.των του 
Βασιλείου τΎjς ΚρήτΊJς &πο έπιθέσεις κουρσάρων κα.l &ποβάσεις έχθρικών στό
λων. Έκτος &πο τlς χρήσιμες πληροφορίες ποu περιsχει για τΎ]ν &μυντική, 
γενικότερα., πολιτικΎ] τΎjς Βενετίας στο οιάστημα. τΎjς τελευτα.ία.ς πρlν άπο τΎ]ν 
τουρκικΎ] εtσβολΎ] οεκα.ετίας, το ε:γγρα.φο τουτο &ποκτα., παράλληλα, με τον 
πλουτο των τοπωνυμικών του &.να.φορών ίοια.ίτερη σημασία. γιιΧ. τη μελέτη 
τΎjς ίστορικΎjς γεωγρα.φία.ς του νησιου. 

(Η ε:κθεση �χει τίτλο: Relazione fatta all' illustrissimo et Eccellentis
simo Signor Lorenzo Contarini, PrMΨeditor Generale et Inquisitor in Re
gno, da me Nicola Gualdo di Priorati de tutti li coι·pi di guard[i]a e posti 
che sono guardati α longo le marine e fra terra. Delli ordini dati alli capi
tani, offitiali, reformati et altri, cosi per commandamento di Sua Eccellenza 
lllustrissima et di quanto ho operato nella fJisita del Regno. 1633. Χωρί
ζεται σε τέσσερα. μέρη, με χωριστΎ] φυλλα.ρίθμηση, ποu &ντιστοιχουν στα τέσ
σερα. οιαμερίσμα.τα: του νησιου: Canea: φφ. 1-58, Rettimo: φφ. 1-:36, Can
dia: φφ. 1-58, Setia: φφ. 1-24. ΈπειοΎ] ή μεγάλη ε:κτα.ση του κειμένου οεν 
έπιτρέπει στα. πλαίσια. αύτΎjς τΎjς έργα.σία.ς τη συνολική του ε:κοοση, οημο
σιεύετα.ι έοω μόνο ό κα.τά.λογος των σκοπιών του οια.μερίσμα.τος Ρεθύμνου. 

'Όπως οηλώνεται στον τίτλο, ή ε:κθεση του Gualdo οια.ιpείται σε Ούο 
μέρη: στο πρώτο μέρος πα:ρέχετα.ι ό κατάλογος των σκοπιών ποu είχαν το
ποθετηθεί στα άκρωτήρια. κα.l στα ψηλα σημεία. τΎjς πα.ρα.λία.ς, και στο οεύ
τερο μέρος &να:γρά.φονται οί οιατα.γΕ:ς ( ordini) του έπιθεωρητΎj τΎjς πολιτο
φυλακΎjς προς τούς καπιτάνους και άξιωμα.τικούς. 
Α) Σ κ ο π ι Ε: ς (β ί γ λ ε ς) 

Καταλογογραφουντα.ι 101 τοποθεσίες του οια.μερίσμα.τος Ρεθύμνου ποu 
κρίθηκαν κατάλληλες για τΎ]ν έγκατά.σταση φρουρίΧς. (Υπεύθυνοι για τη φύ-

τοϋ Francesco Basilicata (�κa. τοu raιου, δ.π. , τόμ. 5,.Ηράκλειο 1969), και, τέλος, τοϋ 
Isepo Civran (�κa. τοϋ raιου, «Κρητικa Χρονικa» 21 (1969 ), σελ. 365-462) ·πρβλ Μοc
νούσακα, Σύντομος επισκόπησις, σελ. 254-255 κα!. σημ. 52-55, 260 χα!. σημ. 78-82. 

1. NicolO Gualdo de Priorati sopraintendente delle ordinanze del Regno: A.S.V., 
Collegio V ( Secreta) Relazioni, b. 82, η. 32, φ. 31. 

2. Πρβλ. Θεοτόκη, Εlσαγωγη εlς την lρευναν των μνημείων τής Εστορlας τοϋ 
�Ελληνισμού, σελ. 65, άρ. 163. ΣτfJν taια busta (η. 55) σώζεται ή Relazione di Filippo 
Pasqualigo ritornato di capo alla guardia di Candia, 1584 ottobre. 
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λιχζη ηταν οί τέσσερις κιχπιτά.νοι τοu όιιχμερίσμα:τος Ρεθόμνου, ό κιχπιτάνος 
τοu cΑγ. Βασιλείου, ό κα.πιτά.νος τοu 'Αμιχρίου, ό κιχπιτά.νος τοu Μυλοποτά
μου κιχ!. ό κιχπιτά.νος τΊjς πόλης τοϋ Ρεθόμνου (Pian di R_ettimo )1• Στοός aύο 
πρώτους ε!χε ά.νιχτε:θεί ή φόλαζη τΎ)ς νότιας πα:ρα:λίιχς, ένώ στοός ύπόλοιπους 
Μο ή φόλιχζη, ά.ντίστοιχιχ, τΊjς βόρειας παραλίας τοu όιιχμερίσμιχτος. 

Στην ά.νιχγρα:φΎ) σημειώνονται οί ά.ποστάισεις σε μίλια:, τα ονόματα τών 
χωριων ποό ύπόκειντιχν στην ά.γγιχpεία: τΊjς φρουρήσεως, ό ά.ριθμος των κατοί
κων πού ητα.ν ύποχρεωμένοι να κάνουν βιfρόιες όρισμένες ήμέρες χα:!. νόκτες, 
οί τόποι δπου στά.Θμευα:ν στριχτιωτικΕ:ς φρουρές, τιΧ. ονόματα. των Κρητικών 
κιχ!. Βενετων ά.ρχηγων κιχί, τέλος, ό τρόπος όιιχβιβά.σεως των σημά.των χα.!. όιιχ
στιχυρώσεως των πυρων. Tou καταλόγου προτάσσεται μικρη είσα.γωγή, δπου 
περιγράφονται τιΧ. σόνοριχ τοu όια.μερίσμα.τος Ρεθόμνου, καθώς κιχ!. ή στριχ
τιωτικ·ή του Μνα:μη. 'ΕπικεφιχλΊjς τΊjς πολιτοφυλιχκΊjς ητιχν Μο κολονέλλοι 
πού ε!χα.ν στ!.ς όια:τα.γές τους οκτώ λόχους ( σόνολο: 1000 στριχτιωτε:ς ). Άπο 
τούς 1000 στριχτιωτες τα. 2 /3 ητιχν όπλίτες κιχ!. το 1 /3 τοξότες. 'Επίσης, ε!
χιχν όοθεί ά.ρκεμποόζιιχ (πυροβόλα δπλα:) σε 220 νεαρούς για να ά.σκοuντιχι 
στη στριχτιωτικΎj τέχνη. Οί φρουρΕ:ς ητα.ν 26 κιχ!. &λλιχζιχν κιfθε 10 ήμέpες. 
Στο όιιχμέρισμα. ε!χα:ν όιοριστεί έ:μμισθοι τέσσερις καπιτά.νοι 'Ιτιχλο!. με 20 

λόχους των capi di cento ( έκα.τοντά.ρχων) ( σόνολο: 2.500 στρα.τιωτε:ς ). 
(Υπόχρεοι στΎjν ά.γγιχρείιχ ητα.ν οί &γγα.ρικο!. ( angarici) ά.πο 17 ώς 60 έτων 
χα.!. οί προνομιοuχοι (privilegiati)2• 

τα. στοιχε'i:ιχ πού όιιχσώζει ό κατάλογος ε!νιχι πολλCι-. κιχ!. ποικίλα.: όιευ
κρινίζονται τοπωνυμικιΧ. ζητήματα:, μνημονεύονται ά.ρχα.'i:ες πόλεις (Άστά.λη ) 3 
χα.!. κα.τε:στρα.μμένα: χωριΟ:: (Ροaάκινο )4, όηλώνοντα:ι οί πηγΕ:ς χα.!. οί ύόα.το-

1. ΜΕ: τΎ)ν ονομασία Pian di Rettimo οηλώνεται ή σημεpινΎ) έπαρχία Ρεθύμνου. 
2. Βλ. για τ1.ς στpατιωτικΕ:ς ύποχρεώσεις των Κρητικών Στ. Ξανθουοίοου, Ή Ένε

τοκρατία εν Κρήτn καl ol κατa των Ένετών aγωνες των Κρητων, Athen 1939, σελ. 
118, 130-131. 

3. Pirgo de Tali detto Gloria, do"e anticaniente era un(citta (βλ. πιο κάτω, σελ. 159, 
&ρ. 46 ) . Πρ6κειται για τΎ)ν &pχαία π6λη Άστάλη ποu τοποθετείται στΎ)ν πεpιοχΎ) του ση
μεpινου ορμου Μπαλl. (Ν. Πλάτωνος, ΣυμβολΊJ είς το τοπωνυμικ6ν, τΎ)ν τοπογpαφίαν και 
-rijν ίστορίαν των π6λεων και φρουρίων τΊjς Κρήτης. Γ'. Π6λεις τΊjς Β. &κτΊjς μεταξu Δρε
πάνου και Δίου &κpου, ((Κρητικa Χρονικa>> 2 {1948 ), σελ. 359-360. Για τις ά.pχαίες πόλεις 
τΊjς Κρήτης βλ. Ρ. Faure, La Crete aux cent villes, <(Κρητικa Χρονικa» 13 (1959 ), 
σελ. 171-217 , 17 (1963), σελ. 16-26, και Στ. Σπανάκη, Άνέκοοτος κατάλογος τών 100 
πόλεων τΊjς Κρήτης, ((Κρητικa Χρονικa» 11 (1957 ), σελ. 27 7-297 . 

4. Rodachino ... fu abbl'uggiato di ordine dell' Eccellentissimo Moliιio {βλ. πιο κά
τω, σελ. 153, ά.p. 3 ) . Για -rijν καταστροφΊJ του χωpιου σ-rij οιάρκεια τΊjς βενετοκρατίας βλ. 
πp6χειpα Ί. Μαμαλάκη, ΊΌ τελευταίο ξεppίζωμα του ΡοΜκινου, ((Κρητικη Πρωτοχρο
νιά», Ιtτος πέμπτο, ΆθΊjναι 1965, σελ. 17 7 -179. 
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οεζαμενες (Σούοα, 'Ά y. Γεώργως στlς Πιτσικάόες, 'Άγ. 'Ιωάννης Έρ·�μ(
της, Πα.να.γ[α στο Γεράνι, ''Αγ. Ίωά.ννης τοu Πετρέ )1, μαρτυροuνται όν6ματα:. 
έκκλησι&ν (λ.χ. Πα.ναγ(α στα. Μάτα.λα., ''A y. Γεώργιος στον Μύρτο, στο 'Α
π[όι ) 2 κ.&. Ε!ναι ένόια.φέρον, έπ[σης, το γεγονος οτι οι capi di cento ποu &να.
φέρονται στο κε[μενο άνήκοuν σε γνωστΕ:ς ρεθεμνLώτικες οικογένειες (Χορ
τάτσης, Βλαστός, Περόικά.ρης, 'Αρχολέος, Τροuλινος κ.&. )3• 

Β) Δι α. τ α. y Ε:ς 

οι οια.ταγΕ:ς �ταν 19 και. τlς &πηύθuνε ό Gualdo στοuς κα.πιτάνους κα.Ι. 
άζιωμα.τιχοuς ε'ίτε άπο τον Χά.νοαχα: ε'ίτε άπο τοuς οιάφοροuς στα.θμοuς τΊjς 
περιοόε[α.ς του (Φόοελε, 'Αστά.λη, Μυλοπότcφο, 'Αποκόρωνα, Μύρτο, Τρεϊς 
Πέτρες, ''A y. Παuλο, (Αγ. Λουχ[α) . 

1. Ordini lasciati al scrirano delli signori Μ odino di quanto hαbbi 
da operare in guardar li posti della Fraschia et alt1·i che sono Γaccωnandati 
α detti signoΓi signori Μ ondino. Da Fodelc li 19 aprile 163/1 ( φφ. 9-9bis ). 

2. Ordini lasciati al signor Francesco Canale, al qual sono racoman
dati li posti di Cao San Suso, Fodele et Santo Antonio Galines. Da Fo
dele li 10 aprile 1633 (φφ. 9bis r-v) . 

3. Ordini dati al sergente di Μ ilopotanio, destinato alla custodia del 
_Porto de Tali. Di Tali li 13 a_prile 1633 (φφ. 9bisv - 12). 

4. 0Γdine al capitano di Milopotamo per le guaΓdie che fJeιigono 
1nesse nel suo territoΓio. Di Candia li 14 febraro 1632(=1633) (φφ. 12-15). 

5. Ordine secondo lassato al capitano di Milopotamo. Di Milopo
tanio li 10 aprile 1633 (φφ. 15ν - 18ν). 

6. Ordine al capitano del Pian di Rettinio pα guardaΓ li posti nella 
sua giΓusdicione. Di Candia li 17 febι·aro 1632 ( = 1633) ( φφ. 18ν - 21 ). 

7 . . Ordine secondo al capitano del Pian di Retti1no. Da BicoΓno li 15 
aprile 1633 (φφ. 21 - 23ν). 

8. 0Γdine al capitano di S an Baseglio sotto Rettinio della paΓte di 
ostΓo. Di Candia li 17 febraro 1632 ( = 1633) (φφ. 23ν - 26ν). 

9. Ordine secondo al capitano di San Baseglio. Candia li 29 1naΓzo 
1633 (φφ. 26ν - 27). � 

1. Βλ. πιο κάτω, σελ. 153, 162-163, &ρ. 4, 76, 77, 80, 84. 
2. Βλ πιο κάτω, σελ. 154-155, &p. 6, 14, σελ. 166. 
3. Βλ. Έpp. Μοάτσου, Αί &pχοντικα.1. οικογένεια:ι τοϋ Ρεθύμνου επΙ. Βενετοκpατ(α:ς, 

((Πεπραγμένα τοv Γ' Διεθνοvς Πρητολογικοv Σvνεδρ[ου)), τόμ. 2, εν Άθήνα.ις 1974, σελ 
218-220. ΤΟ: 'ί8ια: οίκογενεια.χtΧ ονόμα.τα: τών Κpψικών capi di cento εμφα.νίζοντα.ι χα.1. 
στ-f)ν αΠεριγρα.φ-/j τΊjς Κρήτη ς» τοϋ Πέτρου Κα.στροφύλα.κα. (1583) · βλ Ξ·ΙJpουχάκη , Ή 
Βενετοκρατουμένη 'Ανατολή, σελ. 63-65, δπου Περ8ικάpης, Βλαστός, Χορτάτσης, Άp
κολέος, Κου8ούμης, Φιλ9jμος. 
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10. Ordine mandato per l' offitiale Tefformato che lια dα rissiedere 
alle Tres Petres. Di Candia li 29 ιnarzo 1633 (φφ. 27 - 28ν). 

1 1. Mandato al Gleo Papadopolo di Scaloti di aggiunger una guardia 
alla ponta del C alogero. Da S απ Zorzi di Μ irto le 21 maggio 1633 ( φ. 
28ν). 

1 2. Μ andato al capo di cento Giorgila Arcoleo di S an Baseglio che 

non debbino li guardiani di Spirito Santo Tispoιιder ad altri fochi se non 
α quelli del nionte Apago. Di MiΓto li 21 niaggio 1633 (φφ. 28ν - 29). 

13. Μ andato al capo di cento Μ anoli Scordili che comette alla quar

dia del nionte Apago che non Tispondi ad αltri fιιochi se non al Palio
castro. Di Mirto li 21 maggio 1633 (φ. 29). 

14 .  Ordine secondo al capitano da Rezzo del casal San Baseglio (φφ. 
29-31). 

1 5. 0Γdine alla guardia del posto di Mirto. Dati al posto di Santo 
Antonio di Mirto li 6 zugno 1633 (φ. 3 1 ). 

1 6 .  Secondo oΓdine all' official refformato niandato ·al posto delle 
TΓes Petres. Datta alle Tre PietΓe li 22 niaggio 1633 (φφ. 31-32). 

17. Terzo ordine al capitano Nicola da Reggio di San Baseglio. 
Del posto di San Paulo li 26 niaggio 1633 (φφ. 32r-ν). 

18. Ordine al capitano Nicola Auda del castello Aniari. Di Candia 
li 15 febraro 1632 ( = 1633) (φφ. 33 - 35). 

19. 0Tdine secondo datto al capitano d'AmaΓi. Da Santa J_,ucia li 
12 giug·no 1633 (φφ. 35-36). 

Σuμφωνα. με τlς όια.τα:γΕ:ς ποu χοινοποιήθηχα.ν στοuς χ.α.πιτά.νους, ά.ρ
χηγοuς χαl ά.ζιωμα.τυωuς1, ό Γενικος Προνοη'Ί-ijς τΎjς Κρήτης εϊχε όώσει έv
τολ-1) νιΧ εϊvα.ι �τοιμες ot φpουρες τ-Ι)ν 1 Μαρτίου, έπειόΎJ ύπΎjρχε φόβος έχθρι
κων εtσβολων2• 'Αφοί1 σημειώνει με κάθε όυνατη ά.κρίβεια. τlς θέσεις ποu ε!χε 
ό κάθε άρχηγος στη όικα.ιοόοσία. του, τιΧ χωpιιΧ χα� τον &ριθμο τ�ν χα.τοίχων 
ποu 1'jτα.v άvα.γκα.σμένοι νιΧ φpουροuν με βάρόιες η χ.α.f. με πληρωμη &χόμη3, 

1. Ό Gualdo ε!χε, έπίσης, δώσει Ε:ντολη να δοθοuν γραπτΕ:ς όδηγίες στct έλληνιχ.α 
(in scritto in ser1non greco) στοός ύπεύθυνους για την προετοιμασία των σκοπιών (Or

dini, φ. 12ν ) . 
2. Se pa dubitando clie le fuste baΓbaτ'esche in qualche numero possino peniι· α 

far qualch.e depredatione in Regno (Ordini , φ. 33 ) . Συνήθως ή φρούρηση των άχ.τών 
διαρχ.οuσε 6 μ-ϊjνες τον χρόνο, &πο τον 'Απρίλιο &ς τον Σεπτέμβριο (βλ. 'Έκθεση τοu Fran
cesco Basi licata , �χ.ο. Σπανάχ.η, δ.π., σελ. 151 ) . 

3. . .. le guardie siano fatte α pagamento ... η . . . rengono messe α 1·otolo (Ordini , φ. 
33 ) . Την &γγαρεία �ταν ύποχρεωμέ:νοι να την Ε:χ.τελοϋν δλοι οι κάτοικοι, &χ.τος &πο τα 
παιδιά, τοuς γέρους χ.α.ι τούς &ρρώστους. 'Απο την ύποχρέ:ωση αuτη ε!χαν Ε:ξαιpεθϊϊ (gra
tiati) οί Σαουνάτσοι (βλ. πιο κάτω, σελ. 161, &ρ. 67 ). 



Χρύσας 'Α. Μαλτέζοu 

ό Gnaldo &ναφέρεται στον τρ6πο 3ια.βιβοcσεως των σημάτων καl οιασταυρώ
σεως των πυρων. Μ6λις οί φύλακες, γράφει, εβλεπαν πλοϊ:α να. πλησιά.ζουν 
στlς &κτΕ:ς καl να. έτοιμά.ζοντα:ι για. &π6βαση, οφειλαν, &μέσως, να. εί3οποιή
σουν τlς γύρω περιοχές, ε'ίτε &νά.βοντας φωτιΕ:ς στη 3ιά.ρκεια τΎjς νuκτας εtτε 
δημιουργώντας καπνοuς στη οιά.ρκεια τΎjς ήμέρας. "Αν τιΧ πλοϊ:α ηταν πολλιΧ 
κα!. ϋποπτα, επρεπε να. στείλουν μήνυμα στον pέκτορα. τοu Ρεθύμνου, &νά.βcν
τας συγχρ6νως μεγάλη φωτια. (fιιοcο straor·dinario )1• οι ποινΕ:ς γιιΧ τοuς 
&νυπ6τα.κτους &ρχηγοuς καl στρατιώτες ηταν αύστηρΕ:ς (3ημ6σια 3υσμένεια, 
έπικήρυξη, φυλάκιση, &γyαρεία στlς γαλέρες )2, &λλιΧ ·ή αύστηρ6τερη τιμωρία, 
ό &παγχονισμος έπl τ6που, ε!χε έπιβληΘει σε δσους κα.τοίκους ε3ειχναν &
προθυμία στην εκτέλεση των 3ιαφ6ρων έντολων3• 

Στο κείμενο των οιαταγων προσοιορίζεται, έπίσης, ό &ριθμος καl το ε!οος 
των πολεμοφοοίων, μΕ: τιΧ όποϊα ηταν έφοοιασμένη κά.θε σκοπιά. cΥπεόθυνοι 
γιιΧ την παραλαβ-fι των πολεμοφοοίων ηταν οί 'ίοιοι οί &ρχηyοί, οι όποιοι ηταν 
καl ύποχρεωμένοι να καταρτίζουν καl να οιαβιβάζουν στlς βενετικΕ:ς &ρχΕ:ς τοu 
νησιοu ονομαστικο κατάλογο των όπλοφ6ρων4• 'Αξίζει νιΧ ύπογραμμιστει δτι 
&νάμεσα στιΧ οπλα σημειώνονται καl τα σφακιανΟ:. μαχαίρια5• 'Όπλα ε!χαν 

1. Για να. μη διαπράττονται σφάλματα, διεωφινιζόταν στη διαταγΎ) πώς &ν πλη
σίαζε ενα μόνο πλο'Lο χαt διαπιστωνόταν οτι ήταν ντόπιο, ·� προσάραξη έπιτρεπόταν. "Αν 
ήταν ξένο, ή προσάραξη έπιτρεπόταν μόνο &ν παρουσίαζε ό καπετάνιος πιστοποιητιχο τοϋ 
ύγιειονομείου (fede di sanita) · βλ. Ordini, φ. 18V. 'Επίσης, στΎ)ν περίπτωση μεγάλου άρι
θμοϋ ϋποπτων πλοίων, ο!. φόλαχες επρεπε να. φροντίσουν να. έξαχριβώσουν, &ν τα. πλο'Lα fιταν 
πράγματι έχθριχά: Se sara un leg1io orero barca sola, non si ha che dubitare, ma se fussero 

piiι fuste insieme et che dubitassero che fossero corsari che renisssero per depredαι·e quei 
lochi, redoto r,;oi la r,;ostra gente nel posto stabilito, harendo pl'ima fatto un poco di osten

tione, spedil'ete uno delli rostl'i soldati, il piιί intendente, alle rire del 1nal'e e quanto que

sti legni si appl'ossimassero alla riςJa, non potendoseli accostal'e per esser spiaggia, se 
non con copani, dimandera chi sono et ricercherδ., che niandino α terra 3 ο 4 nel copano 

per farsi conoscer se sono amici, quali da r,;oi tratenuti, spedirete sopra l'istesso copano 
un soldato ben pratico per ricon,oscere le qualita delle pasone et essendo amici et del 

paese, li admetaete la pratica, ma se fossero persone staniere di negotio e non corsari, 

per la sanita non gli admeterete la pratica, ma ben liarendo di bisogno di qualche cosa, 

gli farete su1ninistrar quanto le bisogna con loro denari, senza admetterle il sbarco (βλ. 
Ordini, φφ. 21 ν-22 ) . 

2. Ordini, φφ. 31ν, 32Υ (sotto pena di bando, priggione, galae ... , disgl'atia pu
blica). 

3. . .. sara imediate fatto i mpicar per la golla che cosi Sua Eccellenza lια decretato 
et e sicuro che mantira la parola (Ordini, φ. 11 v ). Στην 'ίδια διαταγΎ) σημειώνεται δτι 
πολλοt non rano pa combatere, ma per rubare (δ.π., φ. 12 ). 

4. Ordini, φ. 33Υ. 
5. . .. quando fussero da uccellate de queli longi sariano boni, pero come quelli 

delli Sfachiotti; in caso che non sapesero cωne proredersi, ne dorerete dar parte all' ll-
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μοιρα.στεϊ στους κατοίκους Μο χωριων, τΊ)ς Βλυχά3α.ς χα.!. του Μελι3ονιοϋ, 
έπειaη ητα.ν κοντcΧ στον δρμο τΎjς Άστάλης χα.!. θιΧ �σπευ3αν σε περίπτωση ά
νάγκης νcΧ βοηθήσουν στΎjν &μυνα.1. Κα.!. σε �να. &λλο χωριό, στους Γουρyού
θους, ηταν &ποcραίτητο νcΧ 3οθουν δπλοc γιιΧ την ύπεράσπισή του. Σύμφωνα. με 
α'lτηση των χα.τοίχων, το χωριο βρισκόταν πολΟ κοντιΧ στην &χ.τη κοc!. ή ά.
σφά.λεια των χωρικων κινΜνευε &πο τ!.ς έπιθέσεις των κουρσάρων. Μολο
νότι το οc'lτημοc των ΚΙΧτοίκων που ζητοuσοcν δπλΙΧ γιιΧ νcl προστατεύσουν τη 
ζωΎj κocl τΎjν περιουσίοc τους &ναγνωρίστηκε ώς 3ίκα:ιο &πο τον Gualdo, ή 
3ιανομη των δπλων θcΧ γινόταν &ργότερα. άπο εί3ικο άπεσταλμένο του ρέκτο
ροc2. CH &πόφα.ση α.uτη ε!νοcι χοcρακτηριστικΎj των μέτρων που �παιρνε ή Βε
νετία, δτοcν έμπιστευόταν δπλα. στοuς Κρητικούς, άπο φόβο μήπως οί τελευ-

� ' 
'ψ 

, , 'Ε , , ' ' λ , , , , ,, θ τα�οι τα. στpε ουν ενα.ντιον της. χτος α.πο τις π ηροφοριες α.υτες, η εκ εση 
περιλαμβάνει χα.!. 3ιάφορες &λλες έν3ια.φέpουσες μαρτυρίες, δπως λ.χ. ή έντο
λΎj νιΧ έπισκευα.στεϊ το καστέλι του Μυλοποτάμου κα.l ν&.. συγκεντρωθουν πάνω 
&πο το τεϊχος τΎjς πύλης μεγάλες πέτρες, για να πετροβοληθεϊ σε περίπτωση 
άνάγχης ό έχθρος3 η άκόμα. ή εϊ3ηση δτι ντόπιοι πολλΕ:ς φορΕ:ς ό3ηγουσα.ν τούς 
κουρσάρους στούς δρμους τΊjς πα.ρα.λία.ς του Γεροcνιοϋ4• 

Το 1639, �ξι 3ηλ. χρόνια. μετcΧ τ-11 συγyροcφΎj οcuτοϋ τοϋ κειμένου, ό Γενι
κος ΠρονοητΎjς Isepo Civran στΎjν �κθεση πού ύπέβοcλε, έπιστρέφοντοcς άπο 
τΎjν Κρήτη, στ!.ς βενετικΕ:ς &.ρχές, &φιερώνει εί3ικο κεφάλαιο στ!.ς φρουpΕ:ς πού 
εϊχοcν έyκοc:αστοcθεϊ σΕ: 3ιάφορες τοποθεσίες τοϋ Βοcσιλείου, ίSστερα &.πο την 
είσήγηση τοϋ Nicola Gualdo5• Το 6φελος, σύμφωνοc μΕ: τΎjν &.να.φορcΧ του Προ
νοητΊ), ητα.ν μικρό, yιοcτ!. χα.!. ή έπιβά.ρυνση των ύπηκόων ητα.ν μεγάλη κα.l ό 
&ριθμος των &νaρων πού ύπηρετοϋσαν ύπερβολικος (3.209 &.γγοcρικο!. χα!. 
προνομιοϋχοι σ' δλη τΎjν Κρήτη). Παράλληλα., οί ντόπιοι ύπέφερα.ν &.πο την 
&γyocpείoc περισσότερο κι &πο τΎjν ύπηρεσίοc στ!.ς γαλέρες κοc!. προσποcθοϋσοcν 
νcΧ βροuν τρόπους γιcΧ να έξοcιpεθοϋν είς βάρος τοϋ 3ημοσίου. ΜΕ: λιγότερους 
&νθρώπους κοc!. μΕ: μεγαλύτερη τάξη, κατέληyε, ή ύπηρεσία οcuτη Θα �φερνε 

lustrissimo Rettore che comettera clιe dalla monitione ne siano datti {βλ. Ordini, φφ. 
19r-v). Πpβλ. Ξηpουχάκη, Ή Βενετοκρατοvμένη 'Ανατολή, σελ. 141 {οπου spade alla 

catelana και alla turchesca). 
1. Ordini, φφ. 11, 15v, 16. 
2. . .. li habitanti di Gorgurus quali hanno fatta istanza che li siano consignate 

le armi che si esibiscono custodire il posto et guardare le loro habitationi; e cosa ragio
neς.ιole, essendosi prosimi alle 1narine {Ordini, φ. 33v). 

3. Ordini, φ. 16V. 
4 . . . . essendo li corsari guidati da persone praticue del paese ( Ordini, φ. 22). 
5. Passero, dunque, α qualche piccolo, ma necessario, tocco delle guardie che si 

fanno alle marine per custodia et sicurezza del Regno, introdotti dal fu conte Nicola 

Gualdo . . . ('Έκθεση Isepo Civran, Ε:κο. Στ. Στcανά.κη, δ.π., σελ. 436 ). 



1lι6 Χρίισας 'Α. Μαλτtζου 

κα.λuτερα &:ποτελέσμα.τα.1. �Η κρίση τοϋ Civran στlς παραμονΕ:ς τΎjς τουρκι
κΎjς είσβολΎjς �ταν, οπως &:πέοειξαν τα πράγματα, ορθή. Ή ιΧμυνα τΎjς Κρή
της κάθε &λλο πα.:ριΧ άσφαλΎjς �ταν καl ό Τοupχ.ος con la sua potenza puo 
f'acilmente risolrer et intraprendere l'impresa2• 'Όμως, &κόμη πιο εu
στοχη κα.l σχεοον προφητική, προάγγελος τΎjς επίπονης καl μαχ.ρ6χρονης άντι
στασια.χ.Ύjς οuναμης τοϋ νησωu στη οιάρχ.εια. τοϋ Κρηηχ.οu πολέμου fιταν καl 
ή άχ.όλουθη παρατήρηση τοu &νώτερου Βενετοϋ &ξιωματο6χου: ((ΒρΎjχ.α))' 
σημειώνει, ((τοuς εuγενε'i:'ς Βενετοuς, τοuς εuγενε'i:'ς Κρητιχ.οuς χ.ι αuτοuς &χ.όμη 
τούς &στούς :Ξ:τοιμους για την ιΧμυνα. 'Όλοι συνα.γωνίζοντα.ι καl θέλουν νιΧ 
προσφέρουν χ.α.:l την tοια τους τ"� ζωή . .. ))3• 

1 .  'Ό.π. 
2. "Ο.π., σελ. 437. 
3 .  'Ό.π., σελ. 441. 



ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΣΚΟΠΙΩΝ 

Στην πρώτη στήλη σημειώνεται ή τοποθεσία. μΕ: τον ά:ντίστοιχο ά:ριθμο τΊjς πα
ραγράφου στο κείμενο του έγγράφου· στη οεότερη στήλη το ()νομα. του ύπεόθυνου ά:ρχη
γου, στην τρίτη τα όνόμα.τα. των χωριών πού �ταν ύποχρεωμένα. να έκτελουν την ά:γ
γα.ρεία. κα.1. στην τέταρτη, τέλος, στήλη δ ά:pιθμος των φρουρών (δ ά:στερίσκος οηλώ
νει την πα.ρου σία. λόχου) . ΣΕ: ά:γκόλες τοποθετουντα.ι τα όνόματα. προσώπων κα.1. τόπων 
πού σώζονται μόνο στο κείμενο των οια.ταγων. Οί τελευτα.ιες οηλώνονται μΕ: το γράμμα 
O(rdini) καt τον ά:ριθμο τΊjς σειριΧς μΕ: την δποία �χουν κατα.χωριστει στην busta 
( βλ. πιο πάνω, σελ. 142-143). 

Θέση 'Αρχηγος Χωριa ύπόχρεα στfι φρούρηση Άρ. 
φρουρών 

Δικαιοδοσiα καπιτάvου τοv <Αγ. Βασιλείου (Nicolo da Rezzo) 

1. Περιστερεβόλα.κα.; 
2. 'Ακρωτήρι του 

Καλόγερου 
3 .  Καστέλι 'Αγ. Μα.- [Γιάννης]1 Παπα:οόπουλος 

ρίνας 
4. Σοόοα. Γιάννης Σχιτας2 
5 . Παλιόκαστρο 

6. "Αγ. Γεώργιος 
του Μόρτου 

7 .  Δα.μνόνι 
8. Σκινάρι 
9. 'Απάγο 

10. Σταυρωμένος 
11 . Μισοκέφα.λο 

12. Τσικα.λα:ρια 

Μανόλης Σκοροίλης 
Γιωργιλας 'Αρκολέος 

)) 
Μανόλης Σκοροίλης 

)) 
Γιωργιλας 'Αρκολέος 

)) 

Σκαλωτή, Άγρο (υ )λια 

Σκαλωτη 
'Αγρουλιά, ΡοΟάκινο (μετόχι 
Προφ. 'Ηλία:) 

Μόρθιος, Νέο Χωριό, Μα.ριου 

Άγ. 'Ιωάννης Κσ.ϋμένος, Κά
τω κα.1. 'Απάνω Κα.λ'fι Σ {υ )κιά, 
Πετρια:νά, Μόλος, (Έ )ξίποτα:, 
Μάρμαρα., Βωλα:κια.νά:, Πα.λιό-

4 

4 

4 
13* 

5 

25* 
13* 
9* 

λουτρα. 5 
)) 

Φρα:τί, Καστανές, Λα.μπινή, "Ι-
τα:υρη ( Νίθα.υρη) 5 

)) 5 
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13. "Ay. Πνεuμα 

14. Καλαμάφκα 

15. 'Άγ. Γεώργιος 
του Μεγαποταμοu 

16. Άγ. Λουκία 
17. Λίγρες 
18. Άy. "Αννοο (Τρεϊς 

Πέτρες} 
19. (Ά )σιντέρωτο 
20. "Αγ. Βασίλειος 

21 . Κορακοτουσέλι 
22 . Μαυροσκούρι 
23. Χινάοα.; 
24. Τουρλωτη 
[ - Γα"ίοαροκέφαλο 

"Α γ. 'Ιωάννης Θε
ολόγος 

Χpόσας 'Α. Μαλτέζου 

ΓιωpγιλιΧς Άρκολέος Τσικαλαριά, Άτσιπάοες, Κο
ξαρέ, Φόνισσα, "Ay. Βασίλειος, 
Όζοτοπαλαι&; ΧωριΟά:κι, Πέτρα, 
Λάφια; 5 

Μιχελης ΦιλΊjμος Σπήλι Λ&ππα;, Μουρνέ, Έπιζυ
γόλακκος ( Έπίζυγος, Λάκκος), 
Ντεμπλοχώρι, Κουρκουρίοα; 5 

» Άγ. Παρασκευή, 'Άγ. Ίω&ννης 
'Αγκοτος {'Αλοτός; ), "Αγ. Κων
σταντϊνος, Δρύμισκος, Μοριέλι; 13 * 

» ΚεραμΕ: 13* 
» Λίγρες (Μύλοι) 13* 

ΝικολΟ Κουοουμνης [μετόχι Άγ. 'Άννας, Κούμια, 
Σπήλι] 3 16* 

» Βρύσες 5 
Μιχελ-�ς Τρουλινος Κισσός, Τριόπολι; Τρόοι, Δουμα

εργειό, Πλατανές, Κρύα Βρύση, 
Γέροντες, Κ&τω Κερ&, 'Άγ. Βα-
σίλειος 5 

» Σακρατία (Σαχτούρια;) 5 
n Μέλαμπες 5 
η 'Άροακτος, Β&τος, ΚωστούΟα; 5 
η Κλ&πτα, Όρνέ, :Μύλοι 14* 

Μανόλης Σκοροίλ·fJι; 'Ασώματος, Λευκόγεια 4 
Γιαννιοu 4]4 

Δ ικaιοδοσlα καπι τάvοv τ ov Άμαρίοv ( Ν ico la Α uda) 

25. 'Άγ. Γαλήν-tJς 
26. Πισίκαφκa; 
27. Γουργοuθοι 

( Γουργοuροι) 
28. Β&θια 
29. Μαγακι&; 

30. Κεφάλα 

31. Σ&μιτος (Κέδρος} 

32. Κάστελλοι; 

33. 'Ασποστόνερο; 

34. Κουμαρίοι 
35. Καστέλι Γέννας 

41* 
γειτονικcΧ χωριcΧ 5 
[Γουργοuθοι]5 24* 

Βαθιακό, Λοχρι&, "Αροακτος 5 
'Αποοούλου, Σταυρί, Κο (υ )ροu-
τες, 'Άγ. Ίω&ννης 5 
Φο (υ )ρφουρfi.ς, Βιζάρι, Πλατα-
νιάς, Λαμπιώτες, 'Αποσέτι 5 
Καρυδάκι, Μοναστηρ&κι, 'Αμά-
ρι, Σμιλές, Φώτη, Γουργοuθοι, 
Γερακ&ρι, Μεσονήσια, (Έ )γλέ-
νες 5 
Θρόνος, 'Αναφοράοες, Μαζακιές, 
Καροφιλ&τη 5 
ΧωριΟά:κι, 'Άνω Μέρος, Κεντού
κλα, [ΓομαριΧς]6 

Γέννα, Μέρωνας 5 
"Αγ. 'Απόστολοι, Μέρωνας 5 
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36. ΜαυρονtΧς 

[- Γκαρο 

37. ΦρασκιtΧ 
38. Τούρλα. του 

χωριου 
39. Μονονάφτι 
40. Αuγοκέφαλο 
41. Κάβος •Αγ. 

Σώζου 
42. Φό8ελε 
43. 'Άγ. 'Αντώνιος 

Γαλήνων 
44. Σίσσες 

l.1:5 . (Άσ)τάλη 

46. Πύργος (Άστά-) 
λης (Gloria) 

(Μ)πισταγή, 'Ασώματος, Σπή
λι, Κανταμιανά, Κα.λόγερος, [Κο
λοκύθα]7 
'Αντάνασσα, Πατσός, Καρίνες, 
Γένι, 'Αγρομούλους, Βολιώνες, 
σέκους, Κιτούρια, •Αγ. Είρή
νη 

Δικαιοδοσία καπιτάνου τοv Μυλοποτάμου 

Γραμματέας τών Μο8ινώv Κα.ντινο 
» Καντινό, 'Αχλά8α 

)) 

)) 

Francesco Canale, [Zu
anne]9 Mυazzo 

)) 

)) 

Καντ�νό, 'Αχλά8α 
)) )) 

Φ68ελε, Μάραθος, Άγ. ΒΜί
λειος 

)) 

'Άγ. 'Αντώνιος Γαλήνων 

5]8 

6 
4 

4 

4 
4 
5 

['Ιάκωβος του Μα.κρυνικό- Σίσσες 5 
λα],10 Φαvούpιος Περ8ικάρης 

» [ (' Ασ )τάλης μετόχια και γειτο-
νικtΧ χωριtΧ]11 17* 
Βλυχά:Βα 5 

4 7 . Δαμάστα Δαμάστα 5 
48. Στην 'Άσπρη 'Αtμονας, Γκοροός, 'Αρμπc:Βούς 5 
49. Κοπροκεφάλια Κλεψιο Λοχpιά, Μακρυγιάννη, 

Άγρί8ια, (Ά)συρώτους 5 
50 . Πόρτι 'Ιάκωβος του Μα.κρυνικόλα, Μελιaόνι 5 
51 . Γερόλιο (Κόρακας) » » 5 
52. ΣκεπαστΊJ » Σκεπα.στ-Ιj 6 

(Τσεκοχύτρες) 
53. Πολύκαρπο Δα.μα.βόλου, 'Αρχι8αρίτzς, Άγ. 

54. Μεροβίγλι 

55. Καστέλι 
Μυλοποτάμου 

56. Κουλούκουνας 

57. Σι8έρωτας 
58. Δρα.κουλάκια 

Μαρία, Κεραμωτά, "Αγ. 'Ιωάν
νης, Κρα.σούνα.ς, Καστρί, 'Αρ-
γο (υ )λιο 5 
'Αλιάκες, Χουμέρι, 'Άγ. Μά-
μας, Κάλυβος, [Κεφάλι]12 5 
Σκεπαστή, Μελιaόνι 175* 

Φα.ράτσι, Όμάλα., Γα.ράζο, Νη
σί, ΜουρτζανtΧ 
Ά γ (λ) ιά, Δαφνέ8ες 5 
Μελιaόν� 5 
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59. "Αγ. Γεώργιος 

60. Κα.ζολ&το Zuanne Muazzo 

61. 'Άγ. Γεώργιος )) 
62. Πάνορμο )) 
63. 'Αρκάaες Φα.νοuριος Περ�ικ&ρης 

64. ΣχΟ'.λέτα. )) 
65. Τρία. Γερ&κια. Γιώργης Βλα.στος 

(Tre Scoli) 
66. Πύργος Sanguinaz- JJ 

ΖΟ 

67. )) 

68. Πλάκα. )) 

Λα.γκ&, 'Ορθές, 'Επισκοπή, Πέ
ρα.μα., Γα.ρ[πα:, Κ&λυβος 'Αβaελ-
λ� 5 
Πέρα.μα. Τσουργ&aι, Πα.σα.λί-
τες, Γα.ρίπα., ΈπισκοπΊj 5 
'Ορθές, Καλα.ντα.ρέ, Λα.γχα 5 
Μα.γα.ρίτες 5 
'Έρφους, Σπιλούφια. (Σχου
λοuφια.;) Πρίνος, Πισκοπη 
Ρουσα.ν&βλι, Ροuπες, 'Αλφ&, 
Πικρl 5 

)) 5 
Χα.μα.λεuρι, 'Αστέρι, 'Αμνάτος, 
Κυριάννα., Πηγη 5 

Πυργί, Και (β )ούσι 'Απάνω, Κα.
(β )οuσι Κ&τω, Γεp&κια., (Άγ.) 

50* 

Λουκία., 'Άγ. Δημήτριος 5 
Γκα.ρ6λα, 'Άaελε, Άγ. Παρα
σκευή, Άμυγaαλι&, 'Άγ. Ίω&ν
νης, [Άγ. Τρι&aα, Βα.σπίτους, 
Μαρουλιάνοι, Γορτίκια., Λα.μπα-
τια.ν& ]13 5 

Δικαιοδοσiα καπιτάνου τού Ρεθύμνου 

69. Μεσολιβ&aι 
70. Μεγάλο Λιβάaι 

71. Σταυρωμένος 
72. Μυλ6πιτα. 

(στο Πλα.τ&νι) 
73. Παναγία. στοuς 

Κοuμους 
74. Μούρη στούς 

Κοuμους 
75. 'Άγ. Σωτήρας 

τοu Βρuσινα. 

76. 'Άγ. Γεώργιος 
Πιτσικάaες 

77. 'Άγ. Ίω&νν·ης 
Έρημήτης 

78. Μα.υρομούρι 
79. Πuργος 
80. Παναγία. στο 

Γεράνι 

Ρουσοσπίτι, Χρωμονα.στήρι 5 
[Γιάννης Συρα.κ6πουλος]14 Πρα.σές, Γκουροuκλο, Για.ννού-

'Α νaρέα.ς ; Βλα.στος 

Μα.ν6λης Χορτ&τσης 

[Μα.ν6λης Χορτάτσης]15 

)) 16 

[Γι&ννης Συρα.κ6πουλος]17 

ΜιχελΊjς Σκορaίλης 
ΜιχελΊjς Λίτινος 
ΜιχελΊjς Σκορaίλης 

aι, 'Άγ. Μάρκος 5 

Ρούστικα. 

Κοuμοι 

Φωτεινο 

'Αμπελάκι, Χάρκια., Σταυρωμέ
νος 'Όρος, Βα.τέα., Άγερι6νες, 

4 
5 

5 

5 

Σελί, Μύρθιος 5 

Γάλου, Σωμα.τiiς 

'Α τσιπ6πουλο 
ΠρινΕ:ς 

4 

4 
4 

17* 
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81 . Σχισομούρι 
82. Γκρατακάσα 
83. Κ6ρακα..ς 

84. 'Άγ. 'Ιωάννης 
τοu ΠετρΕ: 

85. στο Πλατάνι 
(Βιγλοτ6πι) 

86. Κούφη 

87. 'Άγ. 'Ηλίας 
88. Magazzeni de 

Barozzi 
89. ΈπισκοπΊJ Καλα-

μώνα 

)) 

Nicolό Cavalerίci 

)) 

[' Αν3ρέας]19 Βλαστος 

)) 
Κωνσταντϊ:νος Βλαστος 

90. Κεραχλά3α; » 

91. 'Αγρολί3ι Γιάννης Συρακ6πουλος 
92. Γάλου » 

93 . Άλμυροκοπανιστά; » 

94. ΚουμαρΕ: ΝΙιχελΊjς Λίτινος 
95. Βεντερούς; η 

96. ΠαναγιtΧ [Μαν6λης]21 Καφάτος 

97. Κουσ6στενο; 
στΊjν Κεφάλα 

98. Μυλ6πιτα 
99. Πύργος 

100 . 'Α γχάραΘος 

)) 

[' Αν3ρέας]22 Βλαστος 
Μανόλης Κα.φάτος 

)) 

101. Κούψη (Δρα.χονέ;) 'Αν3ρέας Βλαστος 

Γεράνι 5 
)) 5 

Κάτω Βρασμ6νερο (Βαρσα-
μ6νερο;) 5 
[Καρωτή, Κούφη, Πρέρι]18 17* 

Άρτ6ς, Ζουρί3ι, Χριστοχώρι, 
'Άγ. Κωνσταντϊ:νος, 'Άγ. Γε
ώργιος Άγούστου, [ΔραχονΕ: 

5 

(Δραχιανά; )]20 5 
ΈπισχοπΊJ ΚCΙJλαμώνα 5 

17* 

'Αρχού3αινα 5 
Πλατανές;, Συκιά;, Σαραχήνα 5 
'Απάνω κα:1. Κάτω' Αρμένοι 5 
Πέτρα;, Π63ες;, Κάστελλος 5 
Βαρσομούρι 'Απάνω, Μονοπάρι 5 
Γωνιά, 'Άγ. Άν3ρέας, Καλο-
νύκτι, Παλαίλιμνος 5 
Άγ. Μα.ρίνα, 'Απάνω Κάτω 
Μαλάκι 5 
Σαϊτοuρες 5 

Ρούστιχα 
Μοuντρος 5 
μετόχι Νησί, Κάτω Πόρος, 
ΛειβαΜχι ( α) 5 
γειτονιχ<Χ χωρι<Χ 5 

1-2 J anni 1Japadopulo : Os 11 3-4 Os 11 5-6 01s 11 7 Colochita &ντ1. Calaierus : 01s 11 
8 01s 11 9 04 11 10 Oa 11 11-13 04 11 14 06 (δπου Cicalopolo &ντ!. Siracopolo) 
11 15-16 06 11 17 06 (δπου Cicalopolo ά.ντ1. Siracopolo) 11 18-22 06 
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ΤΟ ΕΓΓΡΑΦΟ 

Σ , , , .,, , , ς:. 
, Σ' 11 1 

υχνα. τα. τοπωνυμια. εινα.ι κα.κογρα.μμενα. κα.ι ουσα.να.γνωστα. ε πο,,,,ες 

περιπτώσεις ή οι6ρθωση βcι:σίστηκε στ-1-jν ορθότερη γρα:φ-1-j τοu κειμένου των 

aια.τάξεων, ποu οηλώνοντα.ι με το γράμμα. Ο( rdini) κα.1. τον &ριθμο τΊjς σειρriς 
, , • , ,, � , b ι Δ' .,, , • , υ με την οποια. εχουν κα.τα.χωριστει στην us· a. εν εινα.ι σπα.νιες οι φορες πο 

στ-i]ν &.να.γρα:φ-i] ένος τοπωνυμίου aεν &κολουθεf:τα.ι ή 'ίοια. μορφ-1-j στο κείμενο 
τοϋ εγγράφου =Ρ ( osιi) κα.1. στο κείμενο των όιατα:γ&ν = Ο (rdini ). Στ-i]ν 
εκοοση όιόρθωσα., οπου χρεια.ζόταν, τΎ) στίξη και κεφα:λα.ιογράφησα. τα κύρια: 
ον6μα.τα. 

A.S.V., Collegio V ( Secreta), Relazioni, b. 82. 

Ι φ. 1 Posti che vengono guardati dal territorio di Rettinio α m,arina et 
frα teΓra 

ll territorio di Rettiιno confina α le(Jante col tefritorio di Candia, α 
ponente quel taritorio della Cαnea, α ostro e tramontana con il mar. ll fium
me Arniiro α traniontana divide li confini tra Rettimo e Candia et α ostτo 
il torento Maiero nella Messaτea. Dall'alt1·a parte il fiumme dr::,lla Musse
la di(Jide li confini tra Rettimo e la Canea α tramontana et nel mar d'ostro 
il castello S an Ν icliita. 

ln Rettimo sono due colonelli sopra le ordinanze. Η anno sotto di loro 
otto compagnie, in tιitto fanti 1000, doi terzi moschetti et un terzo piche, 

oltre 220 figlioli di tenera etiι, α quali son stati dati li αrcliebusi con forcine, 
per apprender la disciplina militare. Questi non sono compresi in numero 

de soldati. Delle ordinanze al presente (Janno 24 et un capo maggiof di 
guardia alla torre Sanguinazzo. Si mutano ogni 10 giorni (Jincide(Jolmente, 
oltre due altre guardie che fanno appresso la cittiι, instituite dαll' Illustris

simo Rettore. Ν el taritorio sono 4 capitani italiani, pagati sopra le ordi
nαnze. Η anno sotto di lol'o 20 compagnie de capi di cento, in tutto 2500 
fanti1, oltre quelli che sono stati di nMo rimessi et assignati per le presenti 
cogionture l' arme. Li capitani hanno obligo di metteτ2 fuori tutte le guar
die αlle marine e fra teτra, alle quali sono obligati tutti li angarici, dalli 
17 anni inclusi(Je sino alli 60, et anco li istessi pri(Jilleggiati, come richiede 
il bisogno. Ogni uno ha la sopτaintendenza delle posti che sono nella sua 
girusdicione. Doi capitαni guardano il mar d' ostro e doi il mar di tramonta
na. Per principiare dalla parte del mar d'ostro, la prima guardia che mette 
il capitano di San Baseglio confina con il castello San Nichita, e prima: 

1. Peristere(Jolacha3, la quale ho levata da sto Vigili per esser assai 
fra terra, e (Jicina due miglia in circa α San Nichita. Fα guardia 4 la notte 
delli habitanti delli casali Scalotij et Agrolia. 
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2. Ponta del Caloiero non ιιi era guardia. Ε ponta che passa assai 
nel ιnar, distante 3 miglia in circa da sopradetto posto. Era neccesaria per 
portare nella osciirita le corispondenze de fochi da Francocastello al Pa
leocast1·0. Si fa guaΓdia solo la notte per 4 dell i habitanti del casale Scalotij. 

3. Vuros ο sia Coracha ιιi era guardia. Η ο leιιata et tΓasp01·tata al 
castello de S anta Μ arina, che scopre meglio in maτe e fa mt,glioτ-e effetto. 
Fa guardia 4 la notte delli casali Agrιilia et Rodachino4, che se ben fu ab
b1·uggiato di ordine dell'Eccellentissimo Molino, niente di 1neno sono niolti 
habitanti in qui contorni. 
Ι φ. 1 ν 4. Suda ιιi e una fontana abbasso in un sasso contiguo al mare, 
acqua bonissi1na conosciuta da corsari, che per tale effetto ben spesso ιιi 
capitano corsω·i nel bocho detto Turl i. Sopra essa in mezo la concaιιita si  
ha erΓetto corpo di  guaι·dia giorno e notte de 12 soldati et un capo della prole 
de Papadopoli, che habitano α Siglia e Finichia ; ha il casello, t iene il masco
lo. Queste guardie sano ΓaccrJmandate al capo di cento Gianni Schita della 
prole de Papadopoli. 

5. Cap iturlo ιιi αα, guardia, stαιια malissinio. Lα lio5 leιιata et trans
portata nella sιιmmita del monte Paliocastro. Era neciesarissima. Si fa 
guardia giorno et nottε da 5 habitant i delli casali Μ ircio, Ν eocorio e Μ αriϊι; 

α il casello et il ma8colo. 
6. S αn Giorgi di Μ iΓto chiesa, guardia messa da nMo . Qui se tiene 

corpo di guardia di 24 soldat i et iin capo giorno e notte del capo di cento 
Manoli Scordili. Stanno 3 giorni in guaι·dia 18 fuori. Risiede qui l'habi
tatione, Jnentre sono fuoΓi le guardie, il capitano di San Basep)io et lia il 
cωnando di questo posto e lα 8opraintendenza dell i altri ; fa batter la notte 
la spiaggia dalli soldat i della guαrdia, niutandosi f-!incideιιolmente .  

7.  S opra i l  porto di Damnone, distante un miglio da S an Giorgi, 
non era guaΓdia. Ε porto di consideratione ; gli ho messa di nMo g ·uardia 
di 12 soldαti et un capo della compagnia del capo di cento Giorgila ATcoleo, 
la quale e obligata α questo posto. F α guaΓdia giorno e notte e si niutano, 
come di sopra. 

8. Sopra il porto di Schinari, appresso un quarto di miglio α Damno
ne, ma non si scoprono uno con l' altro, qui e messa anco gιιardia da nMo 
di otto soldati et un capo dell' istessa compagnia di Giorgila A rcoleo. F anno 
guardia giorno e notte. Si 1nutano, come di sopra. Sono racconiandate 
queste due guardie al capo di cento Giorgila Arcolec. 

9. Monte Appago, fra terra, fa guardia Santo Gioanni Caimenu, 
Cato e Apano Calischia, Petriana, Molino, Xipota, Marmara, Vulaschia
na6, Pagli[o ]lutra7 5 persone giorno e notte; ha il casello et tiene il mascolo. 
Racconiandata α Μ anoli Scordili. 
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10 . Sul moιite Gianniu era i1ibasuΓa, ho le\Jata et strasportata sopτa 
la sunυnita del Inante Stα\JΓomeno, che qiιesto scopre, come anco Appago, 
Spiτito Santo, tutte le guardit, clie sono α longo la Inω·ina. Qιιesti \Jien 
scoperto dal niontt VΓesina8 6t pα qiιesta \Jia passano gli a\J\Jisi da ostro α 
tramontana. J φ. 2 Μ ette guardia li habitanti delli casali giorno e notte, delli 
casali che sono sotto il capo di cento Μ anoli 8cordili; tiene il 1nascolo. 

11. Misocliiefalo9 fa guardia giorno e nattt 5 delli hαbitanti delli 
casali Frati, Castanea, Labini et Tittao10; ha il casello, tiene il mascolo. 
Racconionclato al capo di cento Giorgila Arcoleo e guarda fra terra. 

12. Sichalaria era guardia, stata le\Jata. ΗοΓα la ho aggionta. Vien 
niessa dalli habitanti delli casali sopradetti 5 giorno e notte; ha il casello, 
tiene il mascolo. Racomondata al capo di cento Gioι'·g·ila AΓcoleo, e fra 
terra. 

13. Spirito Santo e guardia fra terΓa, messa da 5 habitanti delli ca
sali Sichalaria, Acipades, C01·sarea, Fonissa, Santo Baseglio, Ozotopaίea11, 
Coridachi, _Petra et Lafia. _Fa guardia giorno e ιiotte; tiene il niascolo. 
Raccommandata al capo di cento AΓcoleo. Si ha da a\J\Jertire che sono 3 
nionti principali, che scop1·ono le guardie α maΓina da ostro, pr·incipiando 
da Francocastello sino alla Μ adona di Μ attala, Appago, Sta\JΓomeno, 
Spil'ito Santo. Queste poΓtano segno α VΓesena, la quale da seg·no alla for
tezza di Rettimo et anco \Jien scoperta dalla Sclocha et niolte altΓe guardie, 
siclie per questa \Jia passano li a\J\Jisi da ostro α tTaniontana alla citta di 
Retti1no et Canea. 

14. Calamafca12 e guardia f7·α terΓa, niessa dalli casali Spililapa13, 
Μ ornea, Epetigolacho14, Deblogore, CurchiιΓida15, α 5 gioΓno e notte �· ha 
il casello, tiene il mascolo. Raccomandata al capo di cento Filimιno. Ετα 
guaΓdia bassa, e strasportata nella sunimita del ni01ite, dO\Je e una cliiesa 
detta sto Apidi. 

15. San Giorgio di Megαpotamo, distante 4 miglia dal poΓto di Dam
none, tiene coΓpo di guardia di9 soldati et un capo della compagnia del 
capo di cento Μ ichielin Filimmo. Risedera per esser posto considerabile 
il sergente del capitano di S an Baseglio. Qui scomincia la spiaggia, la quale 
puo esser batuta sino al posto delle Tres Petres di longezza di miglia 6. Vi 
sono molti Γiddoti e luochi da sbarωrε, ne \Ji sono capelletti che batino la 
spiaggia, pero il capo di questo posto San GioΓgi di Megapotamo mandera 
la notte α batter lα spiaggia due soldati, mutandoli \Jicende\Jolniente sino α 

Santa Lucia, dMe e l' alt1·0 corpo di guardia. Oltre il corpo di guaΓdia si 
teniΓa al detto posto guardia de 3 habitanti delli casali e metochi di S anta 
Veneranda, San Gioanni, Agotto, San Constantin, Drimisco e Morielo. 
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Fara guaΓdia giorno e notte, t enira il mascolo. J φ. 2ν Sarano in tutto tra 
pririlleggiati et angarici di guardia nuniero 13. 

16. Santa Lucia fa guardia gioΓno e notte 3 dtll i hab itanti del casal 
ChiaΓamea. OltTe di quest i se tenira corpo di guardia di 9 soldati et un 
capo della conipagnia del capo di cento Filenimo . Questi similmente bate
ranno lα sp iaggiα, miitandosi rinciderolniente, come di sopra da Santa 
Lucia s ino a Lingres. SaΓanno in tιιtto 13. 

17. Lingrεs e coTpo di guaι·dia di 9 soldat i et un offit iαle del capo di 
cento Fil imnio. Baterano la sp iaggia da Lingres sino alle Tres Petres, niu
tandosi rinciderolniente, come di sopra. Oltre di questi  sarano 3 angarici 
delli Μ olini di LingΓes e lochi ciTconricin i, che aggiont i all i sopTadett i 
saranno in tiitto 13. Quest i 3 corpi di giιardia sono Tacconiandati al �·apo 
di cento Μ ichielin Filimmo. 

18. Santa A nna detto le Tres Pεtres, la g ·uardia era 1nolto fι·α tara, 
e trasportata sopra la poπta; si ha fatto il casello , t iene il niascolo. Si f α 
coTpo di guaΓdia di 14 soldati et un capo del capo di cento NicolO Codumni. 
Staranno, come tutti l i  al tri, 3 giorni di guaΓdia e 18 fuori lα notte; de questi 
si  mandera α batta la sp iaggia sino al posto di San Paulo, mutandosi 
rinciderolmente. Per esser il posto di considaatione e stato niandato dall ' 
lllustrissinio signor RettoT di Rettimo un offit iale Γifformato et soprainten
dente α16 guardare questo et li suseguent i posti .  Ε racco1nanclata al detto 
capo di cento Nicolo Codunini. 

19 . Sidaota17 e fra terra. Fa guardia giorno e notte il casale18 VΓices 
5; α19 il casello e il ma.scolo. Racco1nandata al cαpo di cento Nicolo Codumni. 

20. San Biasio niette guardia l i  casali Chiso, Triopoli, Triodi20, 
Μαiαα21, Giro, Platanea, ChΓiarrisi, Gerondes22, Catachiera, San Biasio 
5 giorno e notte. Racconiandata al capo di cento Michielin Turlino. 

21. Curocutoseli mette guardia il casal S acratia 5 giorno e notte. 
Raccomanclata al capo cl i cento Michiel in Turlino. 

22. Μ arroscuri, guardia messa da noro, e sopra un niontt eminente 
fra Curocutosel i e Turlot i e perche le corispondenze da fochi non passarano 
da Curocii toseli α Turlot i, ho ordinato questa guaΓdia, sopra il monte Μ arro-
1nuri, che renghi 1nessa dal casal Melebes per- portar li arrisi benissimo da 
una parte all '  al tΓa, che renghi fatta da cinque giorno 6 notte. Raconiandata 
al capo di cento Michielin Tuι·lino . 

23. Clιinada {Γα teτ·ra, fa guardia 5 gioΓno e notte dall i casali Ardacto, 
V ato, Costuda. Racomandata al sopradetto capo di cento Turl ino . 
1 φ. 3 24. Turloti e l ' ult imo posto che niette et e nella girusditione del 
cap itano di S an Bαseglio.  Fa guardia 5 delli hab itanti dell i casali Clapata, 
Ornea e Molini. Fanno guardia giofno e notte et perche questo posto e 
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contiguo α Santo Gialini, primo posto messo dal capitano da mare, se li ha 
gionto otto soldati e t  un capo della compagnia del Tuτlino, che in tutto sa
ranno 14, che faranno corpo di  guatdia; stanno 3 giorn.i dentro et 18 fuori, 
dorendo questi scap[a]re in ogni accidente, calar abasso nella ralle di Santo 
Gialini, essendoli  α caraliere. Ε raccomandato al capo di cento Michielin 
Trulino. 

Sendo sopra il monte del SpiΓito Santo si scopre Francocastello, Pe
risterεrolata, Ponta del Caloiero, Truli detto Suda, Paliocastro, Starro
meno, San Giorgi Megalopotanio, Calamafca, Tres Petres, Lingres, Prio
t issa, Madona di Matala, Mircio, Appago, Siderata, fl'a tel'Γa Missochie
fali, Xeropozzo, ι . . .  ] oro23, scopre dalla parte di tramontana Coraclιa nel 
p ian di Rettimo, Vederus, Milopotamo, Scaletta, Versina, .Platanea, Cu
mus, Castello, Malachi, Prinea, Assipopolo, CoΓacha, PetTea, Dramia, 
Appoliano, Armiro, Suda, Suri, Anocreteri, Trapano. 

Respondar le corispondenze da ostro α tramontana le Tres Petres, 
Marroscuri, Mattala, dano segno al 7nonte Starromeno, Spirito Santo, 
questi arisino Versina da segno α Retti1no. 

25. ll capitano del castello Amari e il secondo capitano italiano che 
niette guardia nel mar d' ostro. Arma solo tre posti α marina, tutto il rima
nente e fra terra. Si solera mettere due guaι•die α Santo Gialini, una per 

ogni p arte del fiumme, perche. quello diride li confini del castel San Baseg
lio e t  castel Amari. Ηο lerato la guardia che mette il capitano di San Basi
lio et ho assignato il posto di San Gialini al capitano da Μ ari, qual perche 
la chiesa et una casetta e sul territorio di quell i di San Basilio, ne ri e altra 
comodita, ho fat to il suo corpo di guardia iri, pa esser anco p iu prosimo α 
quel reddotto ο sp iagg ia, che pono cap itar fuste et petche ha sotto di se 4 capi 
di cento, che pono harer in tutto soldat i 588 et harendo se non due posti da 
mttter corpi di g uardia, ha conpartito tutte le compagnie et rincinderolmente 
le far entrar in guardia un capo principale con 40 soldati; t iene il niascolo 
et iri r isiede il cap itano. 

26. Passata l '  acqua sopra il monte, ri e la guardia Pisicafco, che e 
f'atta Ι φ. 3ν da 5 angarici, giorni e notte, delli casali di questi contorni. Per 
esser Santo Gialini nella rale et coperto dal monte, questo ricere la securanza 
da Turloti e la porta nella spiaggia della Messarea al posto de Cas-t1�i, sopra 
la Μ adona di Μ attala; ha il casello et t iene il mascolo. 

27. Gurguri e posto nella spiaggia della Messarea, appresso un t iro 
di moschetto al torente Μ aiero, qual diridε li confini di Rettimo et Candia. 
Qui e la guardia solo di 3 angarici e se f acera la notte. Η ο aggionto e f atto 
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hora corpo di guardia di 20 soldat i et un capo et i<,Ji debba riseda il sagente 
del cap itano da Μ ari. Quest i sono delle compagnie delli capi del cento del 
cap itano da Μ ari; stano 3 giotni di guardia εt 8 fuori et si mutano <,Jinci
de<,Jolmente. 

28. V atia e posto fra terra, fa guardia il rnonte li casali V atiaco, Lo
creas, Ardacto, 5 giorni giorno e notte; t iene il mascolo. 

29. Μ agacia e s i1nilmente fra terra, in summita di 1nonte. Fa guar
dia 5 giorno e notte dall i casali Apodulιι, Sta9ri, Corutes et San Gioanni. 
Qiιesto prendesse a<,Jiso da V atiaco e da l i  a9isi all i  casali circon9icini ; 
lia il casello et t iene il mascolo. 

30. Chiefala po::;to fra terra. Jι,α guardia giorno et notte 5 dell i habi
tanti delli casali Forfura, Visari, J:Jlatagna, Labioches et Appozett i ; ha il 
casello et t iene il mascolo. Questo discopre Chiefala et da a<,Jiso all i  casali 
circon9icin i. 

3 1. Samito fra terra. Fa guardia giorno e notte 5 habitanti delli casali 
Caridaclii, Μ onastaachi, A niari, Smelea, Fotti24  et Gurgurus, Gierachali, 
Mesonissa e Glenes. Vίen anco detto Chiedros, e in monte eminente e scopre 
tutte le sopTadette guardie, come anco la guardia del monte Soro et quιsto 
siniilmente porta li a9isi α casali ciTcon9icini ; t iene il mascolo. 

32. Castello, posto fra terra, in sum1nitd di monte per mezo α S aniito. 
Fa guardia 5 delli habitanti giorno e notte delli casali Trono, Anafforades25 
tt Μ asachies26 et C arofilato; ha il casello, t iene il mascolo. 

33. Aspostonero e postσ fra terra, in summita di monte. Fa guardia 
α 5 delli lιabitanti Coridachi, Anonieros, Chiedocha2 7• Sole9a essae la guaΓ
dia α Lup ino, e stata traspostata qui, come locho che meglio scopre tιιtti 
questi posti sono in sUJnniitiι Ι φ. 4 de monti s i  scoprono uno con l '  altro ; 
ha il casello et tienne il mascolo. 

34. C01naridi e posto fra terra. Mette guardia li habitanti 5 giorno e 
notte  de casali Giena e Merona. Questo posta e in basura, ne scopre altro 
posto clιe S amito, per esser in tniinenza de monti; ha il casello et t ienne il 
niascolo. 

35. Castel Giena si fa guardia giorno e notte 5 dell i habitanti delli 
casali Santi Apostoli e parte del casal Merona. Questo e s imilmente in 
bassura, ne scopTe altro che Sωnito et s i  t iene per esser l 'habitatione del 
capitano e pa 9aler8 i delli homini per mandarli hor qua, hor la conforme 
li detti  seg·ni. 

36. Μ a9rona e fra terra. Fα guardia 5 dell i  habitant i giorno e note 
dalli  casali Pistai, As01nato, Spilio, Candarniana e Caloierus. Le sicuranze 
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cle fochi nell i con{ini di Rettimo dalla parte di ost1·0, principiando da Fran
cocastello sino alla Μ essarιa, caminano in questa Jnaniera : F1·ancocastello, 
ponta del Caloier-o, Paliocastro, San ZoΓzi di Megalopotanio , Santa Lucίa, 
Lingres, Tres PetΓes, San Biasio, Ma(JΓoscuri, Turloti, Santo Gialina, 1na 
per essa in b asuι•a non seguita li fochi, nia ToΓlot i  d,a segno α Pisicafco 
et elli α GoΓgurus, iιl t ima g uaΓdia nir:,ssa dal capitano da Μ αΓi et nelle 
ri(Je clel mar d �o8tro e seguita tutta la Massarea e 1·isponde α stus Castri 
8opra la Μ adona di Μ atala. 

Passωiclo da ostro α tramontana li confini tra Rett inio et Candia l i  
diζ)ide i l  fiumnie Arniiro. Ρα la  μicinita che hαnτω l i  ca.ςali  Chiara, Rodea, 
Cadino et A clada dell i s ignori Lonibardo et Μ odino, che sono tenuti αΓmare 
4 post i, la Frachia?.8, Turla tu C01·i ϊι2 '\ sto Mononaft i  et A (Jgochiefala et 
per la comodita delli  hab itant i sono stat i leΙJati dal taΓitorio di Rettimo e 
sottopast i a Candia, osser(Jando l ' istesso st ile di fαΓ le guaΓdie α pagamento. 
Ne il capitanσ cli Milopotaιno, nella girusdicione della quale erano li so
prasaitt i  casal i, ne α parte alcuna niente dimeno pα non confonda(Ji, 
essenclo queste sole guardie di qua dalla cittct di Cancl ia, ne raco1nandate 
ad alcuna capitano, nia solo α scri(Jani de sig·nω·i Μ odino, li ho (Joluto 
mettere sottσ il cap itano di Milopotamo, con lasciaf' pero cli lιa(JeJ'lυe susa 
al scri(Jano di essi signori Μ odino, nia al quale ho datto in scritto quanto 
debba operare et irιsieme datol i arme et 1nonitione pα quω·daΓle et diffen
clale. 

37. Li cap itani che guardano il mare dallcι, pω·te di tΓaniontana sono 
doi, il Ι φ. 4ν cap itano di Milopotanio ε:t quello clel Pian di Rettinio. Passan
do dunque oTdinatamente dal niar de ostro alla ]Jarte del mar di traniontana 
nell i  confini di Candia, la pri1na guardia che mette nella sua girusdicione 
il capitano di Milopotanio, postato l ' a(J iso, e sopra il porto clella Fraschia 
nella somita del monte. Mette guardia il casal Cadenu. Dα signori Modeno 
liora 6 persone fanna guω·dia gioΓno e notte, 3 aΓmat i di boche di foco. Per 
scoprite il porto la notte la guaΓclia calano le 3 con le aΓchebuse sopra il 
poTt6, in ιιnα sommita che scopre et (J ien scoperto dalla guaι·dia di sapra . 
Questi  (Jengono pagat i α perpe1 i 12 al mese pα ciaschedun biscoto e {ormag
gio; t iene il mascolo. 

38. Turla tu Coriu fa guardia30 4 habitant i solo la notte delli casal i 
Cadenu et A clada α perpai otto pα ciasclieduno al me::e, pagati dal signor 
casiere in Candia. Sono anco quest i 4 arniat i cli boche di foco. 
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39. Μ ononafti, distante un miglio incirca da TuΓla tu Choriu, fa 
guardia la notte 4 dalli  caS'al i Cadino et Aclada 3\ pagat i come di sopΓa, 
aTJnat i de bache di foco. 

40. Α 9ogochiefalo fα guaΓdia siniilniente 4 delli sopΓascritt i  casali e 
p agat i, cοπιe di sοpΓα, armat i con boclιe di focho. 

Tutti  questi 4 post i sono Γacomandat i al scri9ano del signoT Modino, 
al quale se ha comesso quanto de9e operαre et pα poterl i guardare con si  
con9iene, l i  ho cons ignat i 15 archebuse, 3 l ibre et meza di pol9ae, 15 dozene 
di bale et 15 pass i di corda et hσ fatti  deb itori l i  signori Μ odino, qual i sa
ranno tenιιt i 9aderne conto, dMendo queste  g·uω•die traspoΓtare sotto la 
girusdicion di C andia. 

41. Cao San Suso pΓomontω io sopra il monte Bonibea, se ha messo 
guardia di nMo, che si fa giorno e notte 4 dall i ιasa l i  Fodele, Μ aΓat i, San 
Basil io. Si mιιtano α rotolo ; t iene il niascolo. 

42. Fodele 9i e ιιn _poco di reddotto, si f α guardia giorno e notte da 4 
persone dal casal Fodel e, Μ arata e San Basil io. Ρα guaΓdarlo, ho consi
gnato al  signor _Francesco da Canale 4 archeb ιιs i, 2 l ire cli pσl9ae, 4 dozene 
di balle, 4 passi di coΓda e perche le /u consig·natσ il mascolo da Rett inio, l i  
ho  cσns ignatσ altΓe 2 l ire di pol9ae. Ρα potalσ ricaricare del tutto, l σ  fattσ 
debitoΓe et 9edarιi render conto. Α questo gent il01no sono raco1nandati questi  
due posti et al capo / φ. 5 di centc Μ uazzo . 

43. Santo A ntonio Gal ines porticello ]Jel' barche da caΓgar legno . Mette 
guardia giorno e notre 5 dell '  istesso casale .  Ηα il cas-ello, come hanno tutt i 
L i  pσsti  che sono gιιardat i giorno e notte, Γaconiandato al s ignor Canale et 
al capo di cento Μ uazzo. 

44. Sisses e un poco di ]JOrtσ et lια finaza, nia sσlo pα baτ·chette. Fa 
guardia giorno e notte 5 hαbitant i dal casal Sisses. 

45. PoTto di Tal i, poΓto gΓancle capace, batιιto solo da greco et le9cιnte, 
dMe ben sp esso cap itano 9asselli, galere et ogni soΓte di legni. Qui si ha co
stituito coTpo di g uardia cli 16 soldat i  et ιτn off iciale del capo di cento Fa
nurio PerdicαΓi del casal Erf'os, Tacconiandato al sagente del capitano di  
Milopotanio, che qui  risiede e t  ha  cuTa, oltre di  questo porto, dell i post i d i  
SiS'ses, di poΓt i Gieroglio detto Coracha e Schiepasto 32• 

46 . Pirgo de Tal i detto GloΓia, dMe ant icωnente αα una cittiι, e monte 
α 1narina, e stata inst ituita guaTdia da Π UΜΟ giorno 6 notte da 5 habitant i, 
α quel i sono state date le aπni del casal Vlichiada. Questo scopre benissimo 
Bonbea et dall' al tra parte Μ aTa9egl i e Scloca ; ha il casello , t iene il πιascolo. 

47. FΓα terrα andar α Tal i e San Suso' in monte e guardia sul monte 
_Dhamasta. Fa guardia giorno e notte 5 delli  istesso casale dί Dhamαsta . 



160 Χpύσα:ς 'Α. Μα:λτέζου 

48. Stinaspri, pur molto indent1·0 fra terra, fa guω'dia giorno e not
te 5 dalli  casali A imona, Ghorus, Arbedus; t iene il mascolo. 

49. Coprochiefal ia, monte f1·a terra, fa guω·dia 5 giorno e notte Clepsio, 
Locrea Μ acriani, Agridia et Cirotus ; ha il 1nascolo. 

Queste tre gιιardie, che son fra terra, non sono niesse αd altro effetto, 
se non per a\Jisare li casal i circon\Jicini. 

50. Seguitando le ri\Je del 1nare dicto Pirgo da Tali, seguita la guαrdia 
sopra la marina in summitiι de 1nonte detto Port i, fa guardia 5 del casal 
Milledone, giorno e notte. ll casale e distante 3 niiglia in ci1·ca. 

51 . Geroglio detto Coracha, in summita di monte, α niarina fa guardia 
giorno e notte 5 del casal Milledonne. Scopre il mare Pirgo de Tali, di� 
stante da Milledonne miglia 3. 

52. Schiespast i detto Cechochistres e α mαrinα in SUJn1nita di nionte. 
Fa guardia giorno e notte 6 dal casal Chiespast i tιι, de qual i la notte calano 
abbasso in la sp iaggetta. ll posto e distante da l casale mezo niig.Zio; t iene il 
1nascolo. 

53 . Pol icarpo mette giiardia giorno e notte 5 persone dalli  casal i Da
nia\Jola, \ φ. 5v Archidarites1 Santa Maria, Cheramota, San Zuanne1 
CΓassona, (}astri, Argol io et ancor egl i  α marina in suniita del 1nonte. 

54. MerMigl i in sumita de monte alla maι·ina, niette guardia giω·no 
e notte 5 l i  casal i Agl iaclies, ChUJneri, Santo Mama, Cagli\Jo ; t iene il 
niascolo, scopre San Suso e dell '  altra paΓte sin α Retti1no, e questo poΓta 
l i a\Jisi clelle sicuranze. 

55. Castello di Milopotarrw, si fa coΓpo di guardia di 24 soldat i et un 
capo della compagnia del Castello et perche e de 75 soldati solaniente, ne 
puo far tanta fat ione, gl i ho aggionto 50 soldati, α qual i  gli ho datto le armi 
del casal Chiespast i et anco altri 50 del casal Milledonne, c01npω·tit i tutti  
in 7 squadre, siche staranno 7 giorni de guardia et  18 fuo1· i .  In Milopotωno 
1·isiede il capitαno ital iano al quale e stato datto gl i oΓdini in scritto, comme 
α tutti li altri, di quanto ha da operare. Η α il gO\Jenia di questo, come delli  
posti ciΓcon\Jicini, t iene in castello un mascolo. 

56. Culocona e guardia dentro fra terra in sumniita di monte, dMe si 
t iene il mascolo. Fa guardia giorno e notte 5 delli casali Farezzi, Onialla, 
Garasco, Nisi, Morsana. 

57. Siderota guardia dentro fra terra, ίn sUJnita che scopre t iιtta la  
marina e f7·a terra il monte Culocona, Coprochiefaglia e Ν asp1·i. Fa guar
dia giorno e notte 5 di Aglia, Dafnedes ; ha il mascolo. 

58. Dr·achulachia e fra terra in sum1nita del monte. F α guω·dia giorno 
e notte 5 del casal Milledonne. Tiene il mascolo f:: l e pα a\Jisar il casal Mil
ledonne. 
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Queste sono le guardie fra terra nella girusdicion del capitano di Μ ilo
potamo, le qual i si ha posto qui33, per non confondersi. 

59. Passato il castello di Milopotamo rerso Rettimo, seguitando a 
longo le rire del mafe, e la guardia di San Zorzi al borgo del castello Schi
l imini, messa dalli casali Langha, Orthea, Vescorado, Perωna, Garipa, 
Calire, A rdella, metochi di Milledonne, 5 persone giorno e notte. 

60 . Casolato α longo la marina fa guardia giorno e notte 5 de Perama, 
nel i Zurgaιchi, Pasalites, Garipa, Vescorado34, racomandata al detto capo 
di cento Muazzo. 

61 . San Zorzi fa guardia g iorno notte35 5 delli  casal i Ortlιea, Calan
darea e Langa. Racomandata al detto capo di cento. 

62. Panormo 1nette guαrdia giorno e notte 5 persone il casale Μ aga
rites. Racomandato, come di sopfa3ι;. 

63. Alla fiumara di Arcades fa guardia giorno e notte 5 delli  casal i 
Erfus, Spilufia, Prino, Piscopi, Rusonorogl i, Rupes37, Alfa, Picri. Raco
mandata al capo di ctnta Fanurio Perdicari. 

1 φ. 6 64. La scaletta fa guardia giorno e notte 5 dell i  infrascritti casali. 
Racomαndato al capo di cento Fanurio Perdicαri. 

65. Triagerachia detto Tre Scol i fa guaι·dia giorno e notte 5 dell i 38 
casal i GamalerΓi, Asteri, Amnato, Chiriana, Pigi39• Questa e nella spiag
gia, distante dalla torre de Sanguinazzo un migl io. Raccomandata al capo 
di cento Giorgi Vlasto del casal Pirgi. 

66. Pirgo cioe la torι-e Sanguinazzo, distante miglia 6 dalla citta, 
qui ri e il corpo di guardia di 24 soldati et un capo delle ordinanze della 
citta ; si mutano ogni 10 giorni. Oltι-e di questo si t iene anco un corpo di 
guardia di 24 soldat i et  un capo de priril leggiati del capo di cento Vlasto 
che stano. 

67. Iri appTesso in altro coΓpo di guardia sopra la torre si dorera tenir 
una sentinella pα f αr la scoperta et sicuranza de f ochi, ma perche la torre 
e habitata dalli  signori Sanguinazzi, che sono in grosso numero di famiglia, 
non hanno α caso che sempΓe passi gente inanzi et indietra in casa lofo, si 
hanno esi sit i da far loro la sentinella gioΓno e notte α corisponder all i  fochi 
et cosi sono stati gratiati et essi la fanno. Li casal i α metter lα guardia qui 
αllα torre 5 giorno e notte sono Pirgi40, Caussiapano, Caussicatto, Gafa
c,hia 41 Lucia, Santo Dimitrio42, qui se t iene il mascolo . 

68. Placa passata la torre rerso Rettimo un miglio, fa guardia giorno 
e notte 5 dell i  casal i Garola, A chιle, Santa Veneranda, A 1nigdalea, San 
Zuanne. Raccomandata al capo di cento Vlasto. Questa e l ' ult ima guardia 
che r ien messa dal capitano di Milopotamo. 
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69. Seguita il secondo cap itano nel mar di tramontana, che e il capi
tano del Pian di Rettimo, continuando pef ordine passata l 'ultima guardia, 
cht mette il capitano di Milopotaιno, che e Placa, la prima che niette il ca
p itano del Piano nella spiaggia di Rettirno e Messol i(Jadi, appΓeSSO mezo 
miglio α Placa. Fa guardia giorno e notte 5 delli  casal i Rusospiti, Cι·omo
nastiri. 

70 . Megalole(Jadi e alla spiagg ia, fα guardia gioτno e notte 5 delli 
casali Prazes, Gurucho, Gianudi, San Μ arco. 

71. Sta(Jromeno contigua ai borghi, f α guardia la notte 4 de soldati 
della cit ta. Guardia hora gionta dall' lllustΓissimo Rettorι . 

72. Rettimo citta e fortezza, non era solito farne risponder α sicuranze, 
per l' a(Jenire respondera all i fochi di sicuranza et ad essa rispondera la 
tore J φ. 6v Sanguinazzo et continuara sino alla Fraschia. Fra terra a(Janti 
si passi la citta di Rettinio, sopra il monte Milopita, distante circa 6 miglia 
dal mare, f α guardia giorno e notte 5 del casal Rustica, racomandata al 
capo dι cento Vlasto ; ha il mascolo et per dare a(Jiso all i ca.ςali circon(Jicini 
e nominata anco sti Platani. 

73. Μ adona di Cumus43 in sumita di monte, d istante circa miglia 
6 dalla maτ·ina, fa guaΓdia 5 dal casal Cumus44 giorno e notte ; t iene il 
mascolo. Raccomandata al capo di  cento Μ anol i Cortaci45, non scuopre le 
guardie46 alla marina si  tiene per dαι· segno α molti  casali  contigui α portare 
li a(Jisi  α San Sal(Jador di Vresina Adradidi di Castello e Fotino. 

74. Mur i di Cumiι54 7  e sopra Coraca, Gratacasa, Schis01nuri fra 
terra, poco distante da quella di Cumus. Mette guardia il ca,sal Fotino 5 

giorno e notte ; ha il mascolo per dar segno α casali circon(Jicini. 
75. S an S al(Jador di V resina e monte eminentissimo e scuopre da 

una parte e Scaltu. Fa guardia giorno e notte 5 de casal i Abt,lachi, Charca, 
Sta (Jromeno, Oros, V athea, Ageriones, Sili48, Mirtio ; ha il mascolo . Que
sto posto e quello che r ice(Je l i  segni dalle guardie del mar d'ostro e le fa 
passare α Rettimo. 

Quest i posti fra terra si  arniano per far passar l i  a(J(Jisi all i  casal i 
circon(Jicini che sono molti, essendo da questa parte 4 compagnie di capi di 
cento Michelin Littino, Manoli Cortaci4 9, Andrea Vlasto. 

76. Pa8sato la cit ta, continuando alla marina, la presente guardia e 
me8sa dell 'ordinanze della citta, distante da essa rnezo miglio, sopra una 
sumita graminosa, detta San Giorgio Pizacades. Qui alla fontana, quando 
l 'acqua era sparita in Rettimo, tutti anda(Jano α pegliar acqua. Si fa guar
dia solo lα notte per 4 soldati dell 'ordinanze, messa da nuMo dall' lllu
strissimo Rtttore. 
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77. San GiofJαnni Eremitα, dMe scaturisse dα un sasso αcquα, e longo 
lα mαrinα, distαnte un miglio dαlla soprαdettα guαrdia. Ρα guαrdiα solo 4 
lα notte dαlli casαl i Galus et Somαta. 

78. Μ αuromuti, soprα lα mαrinα in quellα suniita grebinosα, fα guar
diα 4 solamente lα notte del cαsαl Accipopulo. Raconiandαto αl cαpo di  
cento Scordili. 

79. Pirgo, guαrdia soprα un reddotto nel prefJαle, si fJα assαi indentro 
et αll fJedali potriα αndαr unα fregαta. Ρα guαrdiα 8olo la notte  4 del cαsαl 
Prineα. Rαccomandαtα αl cαpo di cento Littino. 

80. Passato Pirgo s' entrα in un poco di golfetto, α bαndα sinistrα fJ i  e 
lα chiesα della 1 φ. 7 madonα di Gierαni. Qιι i  e instituito COΓpo di guαrdiα di 
16 soldαt i  et  un capo del cαpo di cento Michielin Scordili. Ε distαnte dα 
Gerαni 1nezo miglio et dα Pirgo altro mezo miglio. Vi sono αlla chiesα due 
pozzi e danno b uonα αcquα. In tempo di bonαzza si  p uono αccostar fJassell i 
et ωn il copeno f αcilmente si smontα α terrα. Qιιi stα di guαrdia il cαpitαno 
italiαno del Piano, hα il commαndo dellα guαrdiα e di quelle appresso et hα 
obligo di ricαder tutte le gιιardie α lui sotto poste ; t iene il mαscolo. 

8 1 .  Schissomuri e soprα una p untα, dMe fϊnisce il golfo in unα suιni
ta. Si t iene guαrdiα giorno e notte per 5 habitαnti del cαsαl Gerani ;  ha il 
mascolo. Racomαndαtα αl cαpo di cento Scordili. 

82. Grαtαcasα e frα terrα di sotto Corαchα, f α guαrdiα 5 giorno e notte 
delli hαbitαnti dαl cαsal Gerαni. Ε soprα lα marina su unα p unta. 

83 . Coracha e soprα Grattαcasα soprα unα puntα, ma indentro in una 
eminenza grandissimα, scuopre il maΓe d'ogni parte. Ρα guαrdia giorno e 
notte gli hαbitαnti del casαl Cαtto Vrasmonero50  5 per notte. Raccomandαto 
αl cαpo di cento CafJalerici ; t iene il mαscolo. 

84. Sotto Corαcha fJi e un monticello detto Sαn Gioanni di Petrea. 
Vi e una chiesa et una fiummaΓα d' acqua bona et in quantita. Qui dalla 
paΓte di Corachα comiτιciα i l  golfo. Α questa posta fJi  e opposta lα ponta di 
Trαpano. Questo e un golfo di largezza de 12 niiglia et puo entrare indentro 
5 migl ia. Da questα pαrte della pontα di Coracha fJi sono molte spiaggie e 
1·eddute. Qui si e ordinαto corpo di guardia de 16 soldati et un capo, ma per 
non esserfJi tαnti prifJilleggiαti suplirano l i  angarici, chc sono in gran nu
mero, sotto il capo di cento Nicolo CafJαlerici; s iche la guardia sara di un 
cαpo, 6 prifJilleggiati et 10 αngarici, tutt i αrmati di boche de foclio. Questo 
posto e rαcomαndato al cαp,o di cento C αfJαlerici. 

85. Ν ella conipagniα del C α()alerici, che e di cento soldαti, ne sono in 
questo nuniero 41 della prole de Pαpαdopoli, quαli compαrsi α()anti l ' 
Illustrissimo Rettor di Rettimo per loro prifJileggi sono stati escαtati dalle 
guαrdie, ma pero ha obligαti tener guαrdia sul monte isto Plαtαni detto Vi-
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glotop i, di 5 persone giorno e notte, qual scopre le guardie et da a(Jiso il ca
sale di Papadopoli. 

86.  Guffi fra t erra in suniita di monte fa guaΓdia giorno e notte 5 dell i  
casal i  Arto, Zuridi, Cristocori, San Constant in, San Zorzi Agosti51• Raco
mandata al capo  di cento Vlasto. 

Ι φ. 7v 87. Santo El ia in sumita di monte sopra la niarina fa guω·
dia giorno e notte  5 dell VescMado di Calaniona. Raconiandato al capo di 
cento Vlasto. Questo scopre il niω· la guardia di Coracha il mag·azen de Ba
Γozzi e da segno al V escMado di C alamona. 

88. Ν ella concaΙJita del golfo ΙJi e la s piaggia, clie comincia α S an Gio
anni di Petrea e seguita sino all 'AΓmiro, che p uo essere circa 9 migl ia all i  
magazeni da  patra de  BaΓozzi, che sono in  niezo la spiaggia. Si fa coΓpo di  
guardia di  16 soldat i e t  un  capo del capo di  cento Costantin Vlasto. Panno 
guaΓdia giorno e notte et si mutano 1Jincide1Jol1nente. Qui risiede il sergente 
del capitano del Piano et ha cura de esso corpo di guardia e di quell i  posti 
circoMicini. Ρα batter la sp iaggia α doi delle soi soldati e si 1nutano 4 ΙJolte 
alla notte; t ienne il masωlo. 

89. Al VescMado di Calamona, distante da questo posto circa52 un 
1niglio, sta una squadra de capelletti, qual i ogni notte battano questa spiag
gia et ΙJisitano le guardie. Si fa guaΓdia g ioΓno e notte da 4 di Calωnona53• 

90. Passato il corpo di g uardίa, distante ciΓca un miglio α longo la 
sp iaggia, ΙJi  e la guardia di Curoclodea54, che e sopra un monticello e scopre 
il fiume della Μ ussela. Si  fα guardia giorno e notte da 5 del casal Archu
dena. Raccomandata al capo di cento Costant in Vlasto. Quεsta e l ' ultinia 
guardia, pero a longo la marina che niette il capitano del Pian, poiche il 
fiumme Mussela e quello che diΙJide l i  confini di Rettimo con la Canea, 
siche questa e l' ult ima guardia alla marina dalla paΓte di tramontana che 
mette ΙJerso ponente il territoTio di Rettimo. 

91 . Pra terra, passata la citta di Rettimo, sopΓa San Gioanni EΓenii
ta e Μ aΙJromuri e la guardia sul monte AgTolidi. Ρα guω·dia giorno e notte 
5 delli  cctsali Platanea, Sichia, Saracin. ScopΓe la citta li post i α longo la 
marina sotto di lei et e per dω· aΙJΙJiso α molt i  casal i  c irconΙJicini. Racco
mandata al capo di cento Siracopulo55• 

92. Galu monte fΓa tαΓa, discosto due miglia dalla sopΓadetta, f α giιar
dia 5 gioΓno e notte delli  habitanti dell i  casal i Appano e Catto AΓnienus, 
raccomandata al detto capo di cento Siracopulo56 ; e siniilmente sopΓa San 
Gioanni Eremita e Μ aΙJTomuΓi scopre la citta la toΓre S anguinazzo e tutta 
la sp iaggia s ino α Milopotamo. SerΙJe per aΙJiso α 1nolt i  metochi e casali, sot
to il capo di  cento Gioanni Vlasto. 
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Ι φ. 8 93 . Almero Copanista fra terra in gran sumniita di monte sco
pre tutti li fochi s ino α Cao Melecha et α Milopotamo et s i1nil1nente tutti l i  
posti che sono sotto d e  l u i  e serfJe pa afJiso all i  ca,sali sotto il capo d i  cento 
Vlasto. Fa guardia giorno e notte 5 delli  casali Petra5 7, Podes58, Castello. 
Raccomandato al capo di cento Siracopulo59 ; t iene il mascolo. 

94. Cumarea, nionte grandissimo fra terra et sopra Pirgo, Schiso
niuri e Soniata, scopre tutte le fJille et fochi, s ich e α marina come fra terra, 
essendo lontano un miglio dell' altro f α guardia 5 giorno e notte delli casali 
V ω·somuri6D Appano e Monapori ; t ienιe il niascolo. Racc01nandato al capo 
di cento Littino. 

95.  Vederus in sumita di monte fra terra fa guardia giorno e notte 5 
clel l i  casal i Gognia, Santo A nd1·ea, Calonicti e Palalimno. Raccomandato 
al capo di cento Litt ino. 

96. Panaggia fra terra e sopra Schisomuri, Grattacasa, Coracha e 
Pirgo, scopre le guardie alla niarina il monte Vederus, Comarea et altri, 
distante dalla marina miglia 6. Fa guardia giorno e notte 5 dell i casal i 
Santa MaTina, Appano Catto e Malagni. Raccomandata αl capo di cento 
Chaffatto. 

97. Cusosteno st i Chiefala α Saitures61 fra tara sopra li istessi casali, 
clistante cla Panaia 2 miglia. Fα guardia gi01·no e notte 5 dalli  habitanti 
del casal Saitures ; t iene il mascolo. Racomandato al capo di cento Chaffat
to. 

98. Μ ilopita fra t erra, d istante da Cusosteno un miglio dalla rnafina 
6. Fa guardia giorno e notte il casal Rust ica. Raccomandato al cap·o di 
cento Vlasto. 

99. Pirgo f1·a ten·a e sopra San Gioanni Petrea, posto Chufi, Santo 
Elia sopra il magazeno de Barozzi et α Socladea, scopre tutti l i  posti da Cao 
Melecha sino α Cao Trapano, distante clal mar un miglio. Fa guardia giorno 
e notte 5 del ca,sal Μ ondros ; t iene il niascolo.Raccomandato al capo di cento 
Chαffatto. 

1 00 .  Agaranto e fra t erra in sumitiι de monti, distante da Pirgo un 
miglio e cosi dalla marina. Fa guardia giorno e notte 5 delli metochi Nissi, 
Cato Porro, LifJadαchi. Racomandato al capo di cento Chaffatto. 

1 0 1 .  Cuffi detto Draconea e in sumita de nionte et e fra terra sopra 
Pirgo et Agω·anto. Fa guardia giorno e notte  5 dell i casal i circonfJicini, 
distante dalla marina 1niglia 3. Racomandata αl capo di cento Vlasto. 

Queste sono tutte le guardie che fJengono messe nel territorio di Rettimo 
Ι φ. Sv et quelle che sono fra terra sono per il piiι per afJisare l i  casali cir
confJicini, per esser socorse le marine in caso che si presentasse. 
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Et perche e necessario pa non confondersi che si sappi come ordina
tamente de no(,Jo passare le assicuranze de foch. i della parte d'ostro, conti
nuando α longo la 1narina, l ' ultinia guardia cl1 e  1nette il territorio della Ca
nea e Francoca.,tello osia S an Ν ichita, pa caminar ordinatamente (,Jerso 
le(,Jante tra Francocastello seguita ponta del Caloiero girusdicion di Rettimo, 
Pal iocastro, San Zorzi di Megalopotamo, Santa Lucia, Lig1·es, Santa A nna 
osia Tres Petre8, San Biasio, Curachozeli, Μ auroscuri, Turloti, Pisichaf
co, ult ima guardia di Rettinio, Castri sopra la madona di Μ attala, che e di  
la  dalla MassaΓea, territorio di  Candia. 

Dalla parte de traniontana l' ultima guαrdia che mette il t erΓitoι·io della 
Canea di (,Jenir da ponente α l e(,Jante e sopra il monte Drapano sotto Labi
corno; α questa Γisponde continua Coracha osia monte Cor(,Jo, MerMigli di 
Milopotamo, Pirga de Tal i, Bonbea sopra San Sιιsο, Fraschia, Candia. 

Per f αr passar l i a(,Jisi  delle corispondenze de fochi da ostro α tramonta
na alla citta di Rettimo si ha da sapere che la guω·dia del monte Appago et 
Calamafca scopre t ιιtte le guaι·die α marina del maf di ostro et similmente 
tutto il mare. 

Monte Appago da Sipio al Spirito Santo, Spirito Santo Cusosto
chiefali, Cπsostochiefal i α San Sal(,Jador di Vresina, Calamafca similmen
te porta li a(,J(,Jisi α Cichalaria, Cichalaria α πιonte Lupino, monte Lupino α 
Cumus, Cumus α Vresina, San Sal(,Jador di Vresina alla cittiι di Rettimo, 
s iche queste guardie non hωino da risponder ad altri fochi che alli sopradetti 
ne Vresina fara mai focho di alcuna sorte se non scopre prima il focho da 
Cusostochiefali e da Cumus. 

1 aι6ρθ. άπο fiis 1 1  2 aι6ρθ. &πο metta 11 3 aι6ρθ. &πο Periste�olaca 1 1 4 Du
rachino : Ρ, methochi di Santo Elia o�ero Rodachino : Os 1 1 5 άχ.ολουθε'ί ordinat 

Sιαγραμμένο 11 6 Vlastiana : Os 1 1 7 Paliolicia : Ρ, Paglilutra : Os 11 8 aι6ρθ. άπο 
Oresina 1 1  9 Mergiochiefalo : Os 1 1 1 0  Itero : Os 1 1 1 1  Osole Palea : Os 1 1  1 2  
Sι6ρθ. άπο Camalafca I J  1 3  Spirilapa : Ρ, Spililapa : O s  1 1  1 4  Episigolacho : 
Os 11 1 5  Curculida : Os 1 1  16 aι6ρθ. &πο e ι ι 1 7  Desiderota Os Ι ! 1 8 aι6ρθ. άπο 
li casali 1 1 1 9  aι6ρθ. &πο e 1/ 20 Trioclii Ρ, Triodi : Os 1 1 2 1  Z�idomagorigio : Os 1 1  

22 Terodes : Ρ, Gerondes : Os 11 2 3  τα τρία πρώτα γράμματα: aυσα:νάγνωστα 1 1  24 
aι6ρθ. &πο Forti 11 2 5  Anasa�aci : 01s 1 1 2 6  Mostachies : 01s 1 1 2 7  Chudacha : 
0 18 11 2 8 aι6ρθ. άπο Sfachia 11 29 aι6ρθ. &πο Turlatugahorio 1 1 30 fa guardia 
γραμμένο Μο φορες 1 1 3 1  aι6ρθ. άπο Allada 1 1 32 aι6ρθ. άπο Chiepato 11 33 γραμ
μένο στο aιάστιχο 11 34 άπο de Perama ώς Vesco�ado ξαναγραμμένο πάνω σε &λλα 
όν6ματα aια:γραμμένα 1 1 35 γραμμένο στο aιάστιχο 1 1  36 &χ.ολουθοuν Μο aυσaιάχ.ριτες 
λέξεις aιαγραμμένες 11 37 aι6ρθ. άπο Lupes 1 1 38 άχ.ολουθε'ί soprascritti aιαγραμμέ
νο Ο 3 9  Pigi: Ρ, Pergi : Q4 11 40 Piι·gi : Ρ, Pighi : Q4 11 41 Ghaschechia : Ρ, 
Gerachia : Q4 11 42 Santo Dominico 1 1 4 3  Sι6ρθ. άπο Camus 11 44 aιόρθ. άπο Camus 1 1 
45 aιόρθ. άπο Cortali 1 1 46 άκολουθεϊ si tiene aιαγραμμένο 11 4 7 aιόρθ. άπο 
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Cαmιιs 11 lι8 aιόρθ. άπο Sleli 1 1 4 9 aιόρθ. άπο Cortali \\ 50 V assano : Ρ, V ras1no-
nero : Os 11 51 San Zorzi di Barozzi 06 1 1  52 aιόρθ. άπο cira 11 53 aιόρθ. άπο 
Talamona 11 54 Casododea : Ρ, Curoclodea : 06 1 1 55-56 Cicolopolo : 06 11 57 Pera : 

06 1 1 58 Posiches : 06 11 59 Cicolopolo : 06 1\ 60 V asisma : Ρ, V arsomuri : 06 1 1 6 '1 

aιόρθ. άπο Arsaitures 

Προσθήκη 

�Ας σημειωθεί δτι πολλιΧ άπο τιΧ τοπωνύμια: πού μνημονεύονται στην �κθεση τοϋ 
Gualdo περιλαμβάνονται στούς κα:τα:λόγους πού aημοσLεύτικαν, μετιΧ την έκτύπωση 
αότΊjς της έργασία.ς, άπο τον Ρ. Faure, Villes et viilages du nome de Rhethymnon. 
Listes inθdites 1 5 7 7  - 1 62 9 ) , «ΚρητολογίωJ 1 2  - 13 ( 1 9 81 ), σελ. 221 - 244.  



ΠΙΝΑΚΑΣ ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΆΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΤΟΠΩΝ ΤΟΥ ΕΓΓΡΑΦΟΥ 

οι ()ρθιοι cΧριθμοt παραπέμπτουν στ1.ς παραγράφους τοϋ έγyράφου καt οί κυρτο1. 
στις σελί8ες. 

Abelachi 7 5  
Accipopulo 2 4 ,  7 8  
Achele · βλ. Adele 
Acipades 1 3  
Aclada 3 6 ,  3 8 ,  3 9  
Adele 6 8  
Adradidi 7 3  
Agaranto 1 00 ,  1 01 
Ageriones 7 5 
Aglia 5 7  
Agliaches 5 4  
Agosti · βλ. San Giorgio Agosti 
Agotto · βλ. San Giovanni Agotto 
Agridia 49 
Agrolia 1 ,  3 
Agrolidi 91 
Agrulia· βλ. Agrolia 
Aimona 48 
Alfa 6 3  
Almero Copanista 93 
Amari 3 1  - καπιτάνος 25,  27,  3 6  - κα-

στέλι 2 5  
Amigdalea 6 8  
Amnato 6 5  
An afforades 32 
Anocreteri 24 
Anomeros 33 
Apidi sto 14 
Apodulu 2 9  
Appago 9 ,  1 0 ,  1 3 ,  166, 2 4  
Appoliano 2 4  
Aρρozetti 3 0  
Arbedus 4 8  
Arcades 6 3  
Archidarites 5 3  

Archudena 9 0  
Arcoleo Giorgila 7 ,  8 ,  1 1 ,  1 2 ,  1 3  
Ardacto 2 3 ,  2 8  
Argolio 5 3  
Armenus Apano e Cato 9 2  
Armirό 152, 2 4 ,  3 6 ,  8 8  
Arto 8 6  
Asomato 3 6  
Aspostonero 33 
Aspri stin 48, 5 7  
Assipopolo · βλ. Accipopulo 
Asteri 65 
Avdella 59 
Avgoschiefalo 3 6 ,  40 

B arozzi, magazzeni de 8 7 ,  88, 9 9  
Bombea 1 6 6 ,  41 , 4 6  

Cadenu · βλ. Cadino 
Cadino 3 6 ,  3 7 ,  3 8 ,  3 9  
Caglivo 5 4  
Caimen u · βλ. San Giovanni Caimen u 

Calamafca 1 4, 166, 24 
Calamona, vescovado di  8 7 ,  89 
Calandrea 61 
Calischia Apano e Cato 9 
Calive 5 9  
Caloiero 2 ,  1 6 6, 24,  3 6  
Caloierus· βλ. Caloiero 
Calonicti 95 
Candamiana 36 
Candia 152,  1 66, 27,  3 6 ,  37 ,  3 8 ,  40 
Canea 152, 13,  166, 9 0  
Caρiturlo 5 
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Caridachi 3 1  

Carofilato 3 2  

Casolato 6 0  

Castanea 1 1  

Castello 2 4 ,  9 3  

Castri 1 66, 26,  36,  53 

Catachiera 20 

Caussi Ap ano e Cato 67  

Cavalerici Nicolό 83,  84 ,  85 

Cechochistres· βλ. Schiepasti 
Chaffatto Manoli 96,  9 7 ,  100  

Charca 7 5  

Cheramota 5 2  

Chiara 3 6  

Chiaramea 1 6  

Chiedocha 3 3  
Chiedros· βλ. Samito 
Chiefala 3 0 ·  βλ. και CuΓosteno sti 

Chiefala 
Chiespasti · βλ. Scl1iepasti 
Chinada 2 3  

Chiriana 65 

Chisυ 2 0  
Chriavrisi· βλ. Cria Vrisi 
Chufi· βλ. Cuffi 
Chumeri 54 

Cicalaria 1 2 ,  1 3 ,  166 

Cirotus 49 

Clapata 24 
Clepsio 49 

Codumni Nicolό 18 ,  19  

Comarea 9 6  

C omaridi 3 4  

Coprochiefaglia 49,  5 7  

Coraca 2 4 ,  7 !1,  8 2 ,  8 3 ,  8 4 ,  8 7 ,  9 6  - osia 
Corvo 1 66 - detto Geroglio 45, 5 1 .  

osia Vuros 3 
Coracha · βλ. Coraca 
Coridachi 1 3 ,  3 3  

Corio·  βλ. Turla t u  Coriu 
Corsarea 1 3  

Cor taci Manoli 7 3 ,  7 5  
Corutes 2 9  

Costuda 2 3  

Corvo · βλ. Coraca 
Crassona 53 
Cria Vrisi 2 0  

Cristocori 8 6  

Cromonastiri 69 

Cuffi 8 6 ,  9 9  - detto Dracon ea 1 0 1  

Culocona 56,  5 7  

Cumarea 9 4  

Cumus 1 66, 24,  7 3 ,  74  - Madon a d i  7 3 .  

- muri d i  7 4 .  

Curachozeli · βλ. Curocu toseli 
Curchurida 1 4  

Curoclodea 9 0  

Curocutoseli 2 1 ,  2 2  

Curosteno sti Chiefala 1 66, 9 7 ,  9 8  

Curostocl1ief ali · βλ. Curosteno sti CI1ie-
f ala 

da Canale Francesco 42 

D afnedes 5 7  

D amasta 4 7  

D amavola 5 3  

D amnone 7 ,  8 

D eblogore 1 4  

Dl1amasta· βλ. D amasta 
Drachulachia 58 

Draconea· βλ. Cuffi 
Dramia 24 

Drapano 1 66, 2tι, 84,  9 9  

Drimisco 1 5  

Epitigolacho 1 4  

Erfos· βλ. Erfus 
Erfus 45, 63  

Farezzi 56 

Filimmo Michielin 1 4 ,  1. 5 ,  1 6, 1 7  

Finίchia 4 
Fodele 4'1., 42 

Fonissa 1 3  

Forfura 3 0  

Fotino 7 3 ,  7 4  
Fotti 3 1  

Francocastello 2 ,  1 3 ,  2 tι ,  3 6  - osia San 
Nichita 1 66 

Fraschia 1 66, 3 6 ,  72  
Frati Η 

Galines· βλ. Santo Antonio Galines 
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Galu 7 7 ,  9 2  

Galus· βλ. Galu 

Gamalevri 65 

Ga,rachia 67  

Garasco 5 6  

Garipa 6 0  

Garola 68 
Gerani 80 ,  81 ,  82 . - Madona d i  80 

Geroglio· βλ. Coraca 

Gerondes 20 

Ghorus 49 

Gianniu 1 0  

Gianudi 7 0  
Giena 34.- κα.στέλ� 3 5 

Gierachali 3 1  

ωerani · βλ. Gerani 
Giro 20 

Glenes 31 
Gloria· βλ.  Tali pirgo 
Gognia 9 5  

Gorgurus· βλ. Gιιrguri 
Gratacasa 7 4 ,  8 2 ,  8 3 ,  96 

Guffi · βλ.  Cuffi 
Gurguri 2 7 ,  3 1 ,  3 6  

Gurgurus · βλ. Gurguri 
Guruclo 7 0  

Labicorno 166 

Labini 11 

Labioches 3 0  

Lafia 1 3  

Langha 5 9 ,  61 

Lingres 1 6, 1 7 ,  24, 36 . - Μσlίηi di 1 6, 1 7  

Littino Michielin 7 5 ,  7 9 ,  9 4 ,  9 5  
Livadachi 1 0 0  
Locrea 2 8 ,  4 9  

Locreas · βλ. Locrea 
Lombardo signori 36 

Lupino 3 3 ,  166 

Macriani 49 

Madona di Cumus· βλ. Cumus 
Madona di Gerani · βλ. Gerani 
Madona di Mattala 1 3 ,  166, 2 6 ,  3 6  

Magacia 2 9  
Magarites 6 2  
magazzeni· βλ. B arozzi 

Maiera· βλ Maiero 
Maiero 152, 2 0 ,  2 7  

Malachi 2z.1: 

Malagni Apano e Cato 9 6  

Marata· β λ  Marati 
Marati 41 , 42 

Mal'avegli· βλ. MerovigJi 
Mari · βλ Amari 
Mariu 5 

Marmara 9 
Masaclιies 32 

Massarea· βλ. Messarea 
Mattala 24·  βλ. καt Madona di Mattala 
Mavromuri 2 2 ,  7 8 ,  9 1 ,  9 2  
Mavrona 36 

Mavroscuri 2 2 ,  166, 24,  3 6  

Megalolevadi 7 0  

Megalopotamo· βλ. Megapotamo 
Megapotamo · βλ. San Giorgio di Me-

gapotamo 
Melebes 2 2  

Melecha 9 3 ,  99 

Merona 34,  35  

Merovigli 166,46, 54· βλ. κα.t Milopotamo 
Mesonissa 31 

Messarea 152, 1 66, 2 6, 2 7 ,  3 6  

Messolivadi 6 9  

Milledone 50,  5 1 ,  55 ,  58,  5 9  

Milopita 7 2 ,  9 8  

Milopotamo 166, 24,  3 6 ,  5 8 ,  5 9 ,  92 ,  9 3  

- Merovigli d i  1 6 6  - capitano 3 7 ,  451  
55 ,  6 8 ,  69.  

Mircio 5 ,  24,  75 

Mirtio· βλ. Mircio 
Mirto· βλ San Giorgio di Mirto 
Misochiefalo· βλ Missochiefali 
Missochiefali 1 1 ,  2 4  

Modino signori 3 6 ,  3 7 ,  40 

Molini 24 · βλ και Lingres 
Molino 9. - Eccellentissimo 3 

Mon asterachi 31 

Mondros 9 9  

MononaHi sto 3 6 ,  39  
Monopari 94 

Morielo 1 5  
Mornea 1 4  
Moresana 5 6  
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Mυ azzo Zιιanne 4 2 ,  4 3 ,  60 
Mυssela 1 52, 90 

Naspri· βλ. Asprj 
Neocorio 5 
Nisi· βλ Nissi 
Nissi 56 ,  1 0 0  

Omalla 5 6  
Ornea 24 
Oros 75 
Orthea 59, 61 
Ozotop alea 1 3  

Pagliolυtra 9 
Palalimno 9 5  
Paleocastro· βλ. Paliocastro 
Paliocastro 2, 5, 1 66, 24, 36 
Panaggia 9 6 ,  97 
Panaia· βλ Panaggia 
Panormo 62 
Papadopoli 4, 8 5  
P asalites 6 0  
Perama 5 9 ,  6 0  
Perdicari Fanurio 4 5 ,  63 , 6 4  
Peristerevolacha 1 ,  2 4  
Peristevolata· βλ. Peristerevolacha 
Petra 1 3 ,  93 
Petrea 24 · βλ.  καί San Giovanni di Pe-

trea 
Petriana 9 
Pian di Rettimo· βλ. Rettimo 
Picri 63 

Pigi 65 
Pirgi 6 5 ,  6 7  
Pirgo 7 9, 80,  %, 96, 99, 1 00,101  
Piscopi 63  
Pisicafco 166, 2 6 ,  3 6  
Pistai 3 6  
Pizacades· βλ. San Giorgio Pizacades 
Placa 68,  69 
Platagna 3 0  
Platanea 20,  91 
Platani isto, sti 7 2 .  - detto Viglo

topi 8 5  
Podes 93 
Policarpo 53 

Porl'O· Cato 1 00 
Porti 5 0  
Prazes 7 0  
Prinea 24,  7 9 
Prino 63 
Priotissa 24 

Rettimo 152, 1 3 ; 1 8 ,  165, 166, 24,  27, 36, 
-·

42: 54� 59, 68, 72, 75, 76, 85, 9ο ;-9ϊ�.: 
Pian di 24,  3 7 ,  69, 80, 88, 9 0  

Rodachino 3 
Rodea-36 
Rupe(63 
Rusonovogli 63 
Rusospiti 69 
Rυstica 7 2 ,  98 

S acratia 20 
Saitures 9 7  

Samito detto Chiedros 3 1 ,  32 ,  3 4 ,  35 
San B aseglio· βλ.  San B asilio 
San Basilio 1 3 ,  41 , 42 - καπιτάνος 

152, 6, 1 5 ,  25 - καστέλι 25 
San Biassio 2 0 ,  2 2 ,  3 6  
San Constantin 1 8 ,  8 6  
San Dimitrio 6 7  
S a n  Giorgio 5 9 ,  61  - Agosti 8 6 .  -

di Megapotamo 14,  1 66, 24, 3 6 .
di Mirto 6, 7 - Pizacades 7 6  

San Giovanni 2 9 ,  5 3 ,  6 8 .  - Agotto 
1 5 - Caimenu 9 - Eremita 7 7 , 91 , 
92 - di Petrea 84, 88, 99 

San Marco 70 
San Nichita 1,  152, 166· βλ. και 

Francocaste11o 
San Paolo 1 8  
San Salvador di Vresina 166, 7 3 , 7 5  
San Suso 166, 41 , 4 7 ,  5 4  
San Zorzi · βλ. San Giorgio 
San Zuanne βλ. San Giovanni 
Sanguin azzo pirgo (torre) 65, 6 7 ,  92 -

signori 67 
Santa Ann a detto Tres Petres 15,  1 7 ,  

1 8, 1 66, 24, 3 6  
Santa Lucia 1 6 ,  1 66, 3 6 ,  6 7  
Santa Maria 5 3  
Santa Marina 9 6  - καστέλι 3 
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Santa Veneranda 1 6 ,  6 8  
Santi Apostoli 3 5  
Santo Andrea 9 5  
Santo Antonio Galines 4 3  
Santo Elia 8 ? ,  99 
Santo Galini 24, 25,  26,  3 6  
Santo Gialini· βλ. Santo Galini 
Santo Mama 54 
Santo Spirito 1 0, 1 3, 1 66, 24 
Saracin 9 1  
Scaletta 24,  64 
Scaloti 1 ,  2 
Scalta ? 5  
Scl1iepasti 4 5 ,  5 5  - detto Cechoclιis-

tres 52 
Schiepastό· βλ. Schiepasti 
Schilimini 59 
Schinari 8 
Schissomuri ? 4 ,  8 1 ,  9lι, 9 6  
Schita Gianni 4 
Scloca 1 3 ,  46 
Scordili Manoli 6 ,  9 ,  10 - Mic1ιie1in 

? 8 ,  8 0 ,  8 1  
Sichalaria · βλ. Cicalaria 
Sichia 9 1  
Siderota 1 9 ,  2 4 ,  5 ?  
Siglia 4 
Sili ? 5  
Siracopolo 91 , 92,  9 3  
Sisses 4 4 ,  4 5  
Smele a 3 1  
Socladea 99 
Somata ??,  9 4  
Spililapa 1 4  
Spilio 3 6  
Spilufia 63 
Stavri 29 
Stavromeno 10,  13,  2 4 ,  ?1,  ?5  
sto Apidi·�βλ. Apidi 
sto Mononafti· βλ. Mononafti 
sto Vigli· βλ. Vigli 
stus Castri· βλ. Castri 
Suda 4· βλ. κα.ι Truli 
Suri 24 

T ali pirgo detto Gloria 1 66, 46, 50,  
5 1 . - p orto 45, 4? 

Tittero 1 1  
Torloti· βλ. Turloti 
Trapan o·  βλ. D rapano 
Tre scoli· βλ. Tria Gerachia 
Tres Petres· βλ. Santa Anna 
Tria Gerachia detto Tre Scoli 65 
Tiodi 20 
Triopoli 20 
Trono 32 
Truli detto Suda 24 
Trulinό Michielin 20,  21,  22,  2 3 ,  2 �, 
Turla tu Coriu 3 6 ,  3 8 ,  39 
Turli 4 
Turlinό· βλ. Trulino 
Turloti 166, 2 2 ,  24,  26,  36 

Varsomuri Apano 9 4  
Vathea ? 5  
Vatia 2 8  
Vatiaco 2 8 ,  2 9  
Vato 2 3  
Vederus 24,  9 5 ,  9 6  
Versina· β λ .  Vresina 
Vescovado 59,  60·  βλ. και Calamon a 

vescovado di 
Vigili · βλ. Vigli 
Vigli sto 1 
Viglotopi· βλ. Platani 
Visari 3 0  
Vlasto Andrea ? 2 ,  ? 5 ,  8 6 ,  8 ? ,  1 0 '1 .  -

Constantin 8 8 ,  9 0 .  - Giorgi 6 5 ,  66,  
68.  - Giovanni 92,  93 

Vlichada 46 
Vrasmonero Cato 8Β 
Vresen a· βλ. Vresina 
Vresina 1 0 ,  1 3, 2 4' βλ. και San Salva· 

dor di Vresina 
Vrices 1 9  
Vula( s) chiana 9 
Vuros· βλ. Coraca 

Xeropozzo 24 
Xipota 9 

Zurgachi 60 
Zuridi 86 

ΧΡΥΣΑ Α. ΜΑΛΤΕΖΟ1' 
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